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Purpose & Acknowledgements 
 

 

 

Purpose of today’s presentation:  

 

(1) DevF’s project containg three perspectives.  

 

(2) Psychological perspective: Is our conception right? Consider this presentation as a 

viva voce exam since most of the matter is already known to the august audience here. 

 

(3) Nothing is claimed as original thought, except a kind of “knowledge organization” for 

the sake of presentation here. 
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Happiness: Three Perspectives 
 

 (a) Indian Traditional  

   (i)  Philosophical Perspective (Darsanams, Upanishats, Puranas, etc.) 

   (ii)  Psychological Perspective (Manastattva Sastram) 

   

 (b) Western Outlook (Philosphers Dante, Kant, Rousseau, Bertrand Russell, etc. and 

   others such as Henry Stuart, Carl Hilty, Jean Finot, etc.) 

   

 (c) Social Scientists’ Outlook (GNH Index, Erasmus Univ. etc.) 

   Some international organizations conduct surveys and collect data on  

   various aspects of lifestyles of people  across the globe, and develop  

   measures of happiness to make international and intertemporal   

   comparisons.  

   See for example:  

   http://www.worldvaluessurvey.org/  http://www.amareway.org 

   http://www.nationmaster.com/graph/lif_hap_net-lifestyle-happiness-net  

   http://www.iswb.org and Erasmus University website etc. 
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Western Outlook: Author References 
 

1 - (Bertrand Russell),       2 - Henry Stuart (Happiness),   

3 - May Tmlinson (Happiness),       4 - Hugh Black (Happiness),    

5 - Richard Kirwan (Of Happiness),       6 - William Hammerman (The Road to Happiness - Islamic),  

7 – Myung Ho Park (This is Eternal Life – Christian),    8 – Henry Grattan (Virtue),  

9 – Metellus (Thoughts on Happiness),      10 – Biblical World (Two Ideals of Happiness),   

11 – David Bruce Hughes (Real Happiness – Indian),    12 – Vijay Jain (From IIMA to Happiness),  

13 – Belfast Monthly Magazine (The 10 Days of Happiness),   14 – William K Wright (Happiness as an Ethical Postulate),  

15 – Robin Calamaio (Personal Happiness and the Bible),   16 – AJ Kappele (Happiness),  

17 – HT Davis (Perfect Happiness),       18 – AA Searle (Lasting Happiness - Poems),  

19 – HL Paget (Peace & Happiness - Christian),     20 – AH Rice (Happiness Road),  

21 – AmAre Way (Happiness Formula),      22 – Sam Vaknin (Happiness of Others),  

23 – Dean Amory (Little Book of Success & Happiness),    24 – Carl Hilty (Happiness – Meaning of Life),  

25 – Jean Finot (The Science of Happiness),     26 – George Hodges (The Pursuit of Happiness),  

27 – Philip Gilbert Hamerton (The Quest of Happiness),    28 – Harriet Prescott Spofford (Stepping Stones to Happiness),  

29 – Bruce Lincoln (Happiness for Mankind),     30 – State of New York (Messages of Governors – see p.87),  

31 – Thomas R Slicer (The Way to Happiness),     32 – W Benett (Justice and Happiness),  

33 – James Mackaye (The Economy of Happiness),    34 – GR Taylor (Conditions of Happiness),  

35 – JD Duff (Tolstoy’s Family Happiness - Russian),   36 – ????? (The Secret of Happiness),  

37 – W Giles – (Guide to Domestic Happiness),     38 – Samuel Fallows (Health & Happiness),   

39 – CB Adderley (Human Happiness),      40 – R Lucas (An Enquiry after Happiness -1),   

41 – R Lucas (An Enquiry after Happiness -2),     42 – FW Cock (1897 - Hatred is Happiness),  

43 – Arnold Bennett (Friendship and Happiness),     44 – WP King (Search for Happiness),  

45 – M Macmillan (Promotion of General Happiness),    46 – BN Reddy (Way to Success and Happiness - Indian),  

47 – Collin Brooks (Economics of Human Happiness),    48 – RW Pearson (Law of Happiness),  

49 – Thomas Nettleton (Treatise on Virtue & Happiness),   50 – Richard Lucas (Enquiry After Happiness) 

51 –  Mohammad Amin Sheikho (Is Happiness Beyond Reach?)  52 – ??? (Happiness Defined)   
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This lecture confines largely to Indian traditional psychological perspective based on the 

theoretical concepts set in the philosophical theory. 

 
 

 

Abstract 
 

 

Happiness and unhappiness (sukham & duhkham) have been the main and fundamental 

issues of almost all the Indian philosophies. These theories mostly tend to suggest a kind 

of detachment from the worldly ways of life to become free from the cycle of happiness 

and unhappiness. However, if the philosophical content from these theories is filtered 

out, what remains is a lot of their insights into the psychological aspects of human 

behavior, which are in general observable in every individual and also explain the causes 

of happiness and unhappiness. In the literature some attempts have been made to bring 

together these aspects and formulate a unified theory that may be termed as “BhAratIya 

Manastattva SAstraM”. This presentation looks at such attempts. 
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Some fundamentals 
 

Let us first look at how the Hindu classical texts view the issue of happiness. 
  

(1) xÉÑZÉ SÒÈZÉÉlÉÑpÉÉuÉÉãÌWû pÉÉãaÉÈ |xÉÑZÉ SÒÈZÉÉlÉÑpÉÉuÉÉãÌWû pÉÉãaÉÈ |xÉÑZÉ SÒÈZÉÉlÉÑpÉÉuÉÉãÌWû pÉÉãaÉÈ |xÉÑZÉ SÒÈZÉÉlÉÑpÉÉuÉÉãÌWû pÉÉãaÉÈ |    
 “sukha duHkhAnubhAvOhi bhOgaH” - (commentary of Samkhya karika -37) 
 

    oÉÇkÉÉã qÉÉã¤É¶É iÉ×ÎmiÉ¶É ÍcÉÇiÉÉ AÉUÉãarÉ ¤ÉÑSÉSrÉÈ, xuÉãlÉæuÉ uÉã±É rÉiÉç ¥ÉÉlÉÇ mÉUãwÉÉÇ AlÉÑqÉÉÌlÉMÇü | oÉÇkÉÉã qÉÉã¤É¶É iÉ×ÎmiÉ¶É ÍcÉÇiÉÉ AÉUÉãarÉ ¤ÉÑSÉSrÉÈ, xuÉãlÉæuÉ uÉã±É rÉiÉç ¥ÉÉlÉÇ mÉUãwÉÉÇ AlÉÑqÉÉÌlÉMÇü | oÉÇkÉÉã qÉÉã¤É¶É iÉ×ÎmiÉ¶É ÍcÉÇiÉÉ AÉUÉãarÉ ¤ÉÑSÉSrÉÈ, xuÉãlÉæuÉ uÉã±É rÉiÉç ¥ÉÉlÉÇ mÉUãwÉÉÇ AlÉÑqÉÉÌlÉMÇü | oÉÇkÉÉã qÉÉã¤É¶É iÉ×ÎmiÉ¶É ÍcÉÇiÉÉ AÉUÉãarÉ ¤ÉÑSÉSrÉÈ, xuÉãlÉæuÉ uÉã±É rÉiÉç ¥ÉÉlÉÇ mÉUãwÉÉÇ AlÉÑqÉÉÌlÉMÇü |     
    It is doubtful whether one’s ties, mOkSham, satisfaction, worries, health, hunger 

 etc. are perfectly ever understood by others.  - (ÌuÉuÉãMü cÉ(ÌuÉuÉãMü cÉ(ÌuÉuÉãMü cÉ(ÌuÉuÉãMü cÉÔQûÉqÉÍhÉ: 476)ÔQûÉqÉÍhÉ: 476)ÔQûÉqÉÍhÉ: 476)ÔQûÉqÉÍhÉ: 476) 
 
 

(2) rÉã cÉ qÉÔRûiÉqÉÉ sÉÉãMãü rÉã cÉ oÉÑ®ãÈ mÉUqaÉiÉÉÈ, ²ÉuÉãiÉÉæ xÉÑZÉqÉãkÉãiÉã ÎYsÉzrÉÎliÉ AliÉËUiÉÉã eÉlÉÈ |rÉã cÉ qÉÔRûiÉqÉÉ sÉÉãMãü rÉã cÉ oÉÑ®ãÈ mÉUqaÉiÉÉÈ, ²ÉuÉãiÉÉæ xÉÑZÉqÉãkÉãiÉã ÎYsÉzrÉÎliÉ AliÉËUiÉÉã eÉlÉÈ |rÉã cÉ qÉÔRûiÉqÉÉ sÉÉãMãü rÉã cÉ oÉÑ®ãÈ mÉUqaÉiÉÉÈ, ²ÉuÉãiÉÉæ xÉÑZÉqÉãkÉãiÉã ÎYsÉzrÉÎliÉ AliÉËUiÉÉã eÉlÉÈ |rÉã cÉ qÉÔRûiÉqÉÉ sÉÉãMãü rÉã cÉ oÉÑ®ãÈ mÉUqaÉiÉÉÈ, ²ÉuÉãiÉÉæ xÉÑZÉqÉãkÉãiÉã ÎYsÉzrÉÎliÉ AliÉËUiÉÉã eÉlÉÈ |    
 “yE cha mUDhatamA lOkE yE cha buddhEH paramgatAH, 

         dvAvEtau sukhamEdhEtE kliSyanti antaritO janaH” – (yOgavASiShTa) 

 Utter fools and the most knowledgeables, only these two classes can be happy;  

 all the others are unhappy. 
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(3)        CcNûÉ ²ãwÉÈ xÉÑZÉÇ SÒÈZÉÇ xÉÇbÉÉiÉ¶ÉãiÉlÉÉ kÉ×ÌiÉÈ, LãiÉiÉç ¤Éã§ÉÇ xÉqÉÉlÉãlÉ xÉÌuÉMüÉUÇ ESÉWØûiÉÇ |CcNûÉ ²ãwÉÈ xÉÑZÉÇ SÒÈZÉÇ xÉÇbÉÉiÉ¶ÉãiÉlÉÉ kÉ×ÌiÉÈ, LãiÉiÉç ¤Éã§ÉÇ xÉqÉÉlÉãlÉ xÉÌuÉMüÉUÇ ESÉWØûiÉÇ |CcNûÉ ²ãwÉÈ xÉÑZÉÇ SÒÈZÉÇ xÉÇbÉÉiÉ¶ÉãiÉlÉÉ kÉ×ÌiÉÈ, LãiÉiÉç ¤Éã§ÉÇ xÉqÉÉlÉãlÉ xÉÌuÉMüÉUÇ ESÉWØûiÉÇ |CcNûÉ ²ãwÉÈ xÉÑZÉÇ SÒÈZÉÇ xÉÇbÉÉiÉ¶ÉãiÉlÉÉ kÉ×ÌiÉÈ, LãiÉiÉç ¤Éã§ÉÇ xÉqÉÉlÉãlÉ xÉÌuÉMüÉUÇ ESÉWØûiÉÇ |        
                                                (pÉaÉuÉªÏiÉÉ (pÉaÉuÉªÏiÉÉ (pÉaÉuÉªÏiÉÉ (pÉaÉuÉªÏiÉÉ ---- ¤Éã§ ¤Éã§ ¤Éã§ ¤Éã§É¤Éã§É¥lÉ ÌuÉpÉÉaÉ:7).É¤Éã§É¥lÉ ÌuÉpÉÉaÉ:7).É¤Éã§É¥lÉ ÌuÉpÉÉaÉ:7).É¤Éã§É¥lÉ ÌuÉpÉÉaÉ:7).    
    
 Bhagavadgita mentions that this body (“kShetra”) is subject to the influences of 

 desire, hatred, happiness, and unhappiness along with several others.  

 Possessor of this knowledge is “kShEtrajna”. 

 

 
 

 (4)  Ì§ÉMüUhÉ zÉÑÎ® Ì§ÉMüUhÉ zÉÑÎ® Ì§ÉMüUhÉ zÉÑÎ® Ì§ÉMüUhÉ zÉÑÎ® ---- trikaraNa Suddhi: Mind (manas), Speech (vAk), and Work (karma). 

 Unison is expected to cause happiness. 



 

nssnarayana: Happiness Psychological Perspective @ DevF 18.01.2014 

9 

 

 
 

 
 

 

 
 

(5) sukham: su: favorable / pleasant + kha: indriyas (limbs etc.) 

       duHkham: unfavorable / unpleasant to indriyas. 

 

 MüqÉï ¥ÉÉlÉ ZÉ SzÉMÇü qÉlÉ¶MüqÉï ¥ÉÉlÉ ZÉ SzÉMÇü qÉlÉ¶MüqÉï ¥ÉÉlÉ ZÉ SzÉMÇü qÉlÉ¶MüqÉï ¥ÉÉlÉ ZÉ SzÉMÇü qÉlÉ¶É eÉÏuÉ CÌiÉ ÌuÉµÉxÉaÉÉïrÉ ²ÉSzÉjÉÉ rÉÉã ÌuÉcÉUÌiÉ xÉ ²ÉSzÉqÉÔÌiÉïUxiÉÑ qÉÉãSÉrÉ |É eÉÏuÉ CÌiÉ ÌuÉµÉxÉaÉÉïrÉ ²ÉSzÉjÉÉ rÉÉã ÌuÉcÉUÌiÉ xÉ ²ÉSzÉqÉÔÌiÉïUxiÉÑ qÉÉãSÉrÉ |É eÉÏuÉ CÌiÉ ÌuÉµÉxÉaÉÉïrÉ ²ÉSzÉjÉÉ rÉÉã ÌuÉcÉUÌiÉ xÉ ²ÉSzÉqÉÔÌiÉïUxiÉÑ qÉÉãSÉrÉ |É eÉÏuÉ CÌiÉ ÌuÉµÉxÉaÉÉïrÉ ²ÉSzÉjÉÉ rÉÉã ÌuÉcÉUÌiÉ xÉ ²ÉSzÉqÉÔÌiÉïUxiÉÑ qÉÉãSÉrÉ |    

 “karma jnAna kha daSakam manaScha jIva iti viSvasargAya 

 dvAdaSathA yO vicharati sa dvAdaSa mUrtirastu mOdAya”  - AryA dvAdaSakaM. 

(karma kha: vAk, pANi, pAda, pAyu, upastha. 

 jnAna kha: SrOtra, tvak, nayana, jihvA, ghrANa.) 

 

 AC’s interpretation: kha: space.  

 sukham: pleasant / favorable space of opportunities.   

 duHkham: unpleasant / unfavorable space of opportunities. 
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(6)  YsÉãzÉYsÉãzÉYsÉãzÉYsÉãzÉ - klESa:  Different schools of thought exist. 

 AÌuÉ±É AÎxqÉiÉÉ UÉaÉ ²ãwÉ AÍpÉÌlÉuÉãzÉÉÈ mÉÇcÉ YsÉãzÉÉÈ | AÌuÉ±É AÎxqÉiÉÉ UÉaÉ ²ãwÉ AÍpÉÌlÉuÉãzÉÉÈ mÉÇcÉ YsÉãzÉÉÈ | AÌuÉ±É AÎxqÉiÉÉ UÉaÉ ²ãwÉ AÍpÉÌlÉuÉãzÉÉÈ mÉÇcÉ YsÉãzÉÉÈ | AÌuÉ±É AÎxqÉiÉÉ UÉaÉ ²ãwÉ AÍpÉÌlÉuÉãzÉÉÈ mÉÇcÉ YsÉãzÉÉÈ |     

avidyA asmitA rAga dvESha abhinivESAH pancha klesAH – patanjali yOga sUtra 2-3. 

 avidya (ignorance), asmita (egocentricity), rAga (passion), dvESha (hatred), 

 abhinivESa (fear of death).  

 

 According to Buddhism (Mahayana): avidya (ignorance), rAga (passion), dvESha 

 (hatred), mAna (pride), and IrShya (jealousy). Some texts mention 6 klesas & 24 

 upaklesas. Some others mention ten klesas of which five are quite serious. 

 

 Some others identify only avidya, rAga and dvESha as (tri) klESas. 

  

 uÉÏiÉUÉaÉ eÉlqÉ ASzÉïlÉÉiÉçuÉÏiÉUÉaÉ eÉlqÉ ASzÉïlÉÉiÉçuÉÏiÉUÉaÉ eÉlqÉ ASzÉïlÉÉiÉçuÉÏiÉUÉaÉ eÉlqÉ ASzÉïlÉÉiÉç    ---- (lrÉÉrÉ zÉÉx§É: (lrÉÉrÉ zÉÉx§É: (lrÉÉrÉ zÉÉx§É: (lrÉÉrÉ zÉÉx§É:    3333----1111----25)25)25)25)    ----Never seen a person free of rAga. 
        

    xÉÇxÉÉUÉã pÉuÉÌiÉ UÉeÉxÉÉiÉç UÉaÉÉiÉç xÉÇxÉÉUÉã pÉuÉÌiÉ UÉeÉxÉÉiÉç UÉaÉÉiÉç xÉÇxÉÉUÉã pÉuÉÌiÉ UÉeÉxÉÉiÉç UÉaÉÉiÉç xÉÇxÉÉUÉã pÉuÉÌiÉ UÉeÉxÉÉiÉç UÉaÉÉiÉç | - “ … samsArO bhavati rAjasAt rAgAt ….”  

            - sAnkhya kArika (45) 
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 rAga causes attraction (AkarShaNa), dvESha causes hatred (vikarShaNa).  

 They lead to happiness & unhappiness. 

    AÉxÉÌ£ü sÉ¤ÉhÉÉã UÉaÉÈ, AqÉwÉï sÉ¤ÉhÉÉã ²ãwÉÈ, ÍqÉjrÉÉ mÉëÌiÉmÉÌ¨É sÉ¤ÉhÉÉã qÉÉãWûÈAÉxÉÌ£ü sÉ¤ÉhÉÉã UÉaÉÈ, AqÉwÉï sÉ¤ÉhÉÉã ²ãwÉÈ, ÍqÉjrÉÉ mÉëÌiÉmÉÌ¨É sÉ¤ÉhÉÉã qÉÉãWûÈAÉxÉÌ£ü sÉ¤ÉhÉÉã UÉaÉÈ, AqÉwÉï sÉ¤ÉhÉÉã ²ãwÉÈ, ÍqÉjrÉÉ mÉëÌiÉmÉÌ¨É sÉ¤ÉhÉÉã qÉÉãWûÈAÉxÉÌ£ü sÉ¤ÉhÉÉã UÉaÉÈ, AqÉwÉï sÉ¤ÉhÉÉã ²ãwÉÈ, ÍqÉjrÉÉ mÉëÌiÉmÉÌ¨É sÉ¤ÉhÉÉã qÉÉãWûÈ | 

 “Asakti lakShaNO rAgaH, amarSha lakShaNO dvEShaH, mithyA pratipatti lakShaNO 

 mOhaH” – (nyAya Sutra). 

 

 xÉÑZÉÉlÉÑzÉÉrÉÏ UÉaÉÈ, SÒÈZÉÉlÉÑzÉÉrÉÏ ²ãwÉÈ |xÉÑZÉÉlÉÑzÉÉrÉÏ UÉaÉÈ, SÒÈZÉÉlÉÑzÉÉrÉÏ ²ãwÉÈ |xÉÑZÉÉlÉÑzÉÉrÉÏ UÉaÉÈ, SÒÈZÉÉlÉÑzÉÉrÉÏ ²ãwÉÈ |xÉÑZÉÉlÉÑzÉÉrÉÏ UÉaÉÈ, SÒÈZÉÉlÉÑzÉÉrÉÏ ²ãwÉÈ | 

 “sukhAnuSAyI rAgaH”, “duHkhAnuSAyI dvEShaH” (patanjali yOga sUtra 2-7 & 8).  

 rAga is a consequence of pleasure; dvESham is a consequence of pain. 
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(7) oÉÉkÉlÉÉ sÉ¤ÉhÉÇ SÒÈZÉÇ CÌiÉ; iÉSè AirÉliÉ ÌuÉqÉÉã¤ÉÉã AmÉuÉaÉïÈ |oÉÉkÉlÉÉ sÉ¤ÉhÉÇ SÒÈZÉÇ CÌiÉ; iÉSè AirÉliÉ ÌuÉqÉÉã¤ÉÉã AmÉuÉaÉïÈ |oÉÉkÉlÉÉ sÉ¤ÉhÉÇ SÒÈZÉÇ CÌiÉ; iÉSè AirÉliÉ ÌuÉqÉÉã¤ÉÉã AmÉuÉaÉïÈ |oÉÉkÉlÉÉ sÉ¤ÉhÉÇ SÒÈZÉÇ CÌiÉ; iÉSè AirÉliÉ ÌuÉqÉÉã¤ÉÉã AmÉuÉaÉïÈ |---- lrÉÉrÉ xÉÔ§É ( lrÉÉrÉ xÉÔ§É ( lrÉÉrÉ xÉÔ§É ( lrÉÉrÉ xÉÔ§É (1111----21 & 22)21 & 22)21 & 22)21 & 22) 

 “bAdhanA lakShaNam duHkham iti; tad atyanta vimOkShO apavargaH”.  

 apavarga = mukti. 

 

 ÌuÉÌuÉkÉoÉÉkÉlÉÉrÉÉãaÉÉiÉç SÒÈZÉqÉãuÉ eÉlqÉÉãimÉÌ¨ÉÈ | SÒZÉÌuÉMüsmÉã xÌuÉÌuÉkÉoÉÉkÉlÉÉrÉÉãaÉÉiÉç SÒÈZÉqÉãuÉ eÉlqÉÉãimÉÌ¨ÉÈ | SÒZÉÌuÉMüsmÉã xÌuÉÌuÉkÉoÉÉkÉlÉÉrÉÉãaÉÉiÉç SÒÈZÉqÉãuÉ eÉlqÉÉãimÉÌ¨ÉÈ | SÒZÉÌuÉMüsmÉã xÌuÉÌuÉkÉoÉÉkÉlÉÉrÉÉãaÉÉiÉç SÒÈZÉqÉãuÉ eÉlqÉÉãimÉÌ¨ÉÈ | SÒZÉÌuÉMüsmÉã xÉÑZÉÉÍpÉqÉÉlÉÉŠ,ÉÑZÉÉÍpÉqÉÉlÉÉŠ,ÉÑZÉÉÍpÉqÉÉlÉÉŠ,ÉÑZÉÉÍpÉqÉÉlÉÉŠ,    
    GhÉYsÉãzÉ mÉëuÉ×Ì¨É AlÉÑoÉlkÉÉiÉç AmÉuÉaÉï ApÉÉuÉÈ |GhÉYsÉãzÉ mÉëuÉ×Ì¨É AlÉÑoÉlkÉÉiÉç AmÉuÉaÉï ApÉÉuÉÈ |GhÉYsÉãzÉ mÉëuÉ×Ì¨É AlÉÑoÉlkÉÉiÉç AmÉuÉaÉï ApÉÉuÉÈ |GhÉYsÉãzÉ mÉëuÉ×Ì¨É AlÉÑoÉlkÉÉiÉç AmÉuÉaÉï ApÉÉuÉÈ |    ---- lrÉÉrÉ xÉÔ§É (4 lrÉÉrÉ xÉÔ§É (4 lrÉÉrÉ xÉÔ§É (4 lrÉÉrÉ xÉÔ§É (4----2222----55, 58, 59).55, 58, 59).55, 58, 59).55, 58, 59).    
        “vividhabAdhanAyOgAt duHkhamEva janmOtpattiH; duHkhavikalpE sukhABimAnAccha, 

 RuNaklESa pravRutti anubandhAt apavarga aBAvaH”. 

 Birth occurs because one is doomed to suffer; in fact ‘pleasure’ is also a kind of ‘pain’; the 

 unending burden of debts and other troubles keep us away from salvation. 
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(8)  iÉÉmÉ§ÉrÉiÉÉmÉ§ÉrÉiÉÉmÉ§ÉrÉiÉÉmÉ§ÉrÉ    ----    tApatraya: AÉkrÉÉÎiqÉMü, AÉÍkÉAÉkrÉÉÎiqÉMü, AÉÍkÉAÉkrÉÉÎiqÉMü, AÉÍkÉAÉkrÉÉÎiqÉMü, AÉÍkÉ----pÉÉæÌiÉMü, AÉÍkÉpÉÉæÌiÉMü, AÉÍkÉpÉÉæÌiÉMü, AÉÍkÉpÉÉæÌiÉMü, AÉÍkÉ----SæÌuÉMüSæÌuÉMüSæÌuÉMüSæÌuÉMü   

 The three categories according to sAnkhya are:  

 (a) AdhyAtmika (unhappiness caused by ill health, injuries, and other such purely 

 personal factors),  

 (b) Adhi-bhautika (unhappiness caused by externals such as accidents, snake 

 bites, fight with others, etc.), and  

 (c) Adhi-daivika (unhappiness caused by nature such as floods, droughts, earth 

 quakes, tsunami etc.).  

 

    Ì§ÉÌuÉkÉ SÒÈZÉ AirÉliÉ ÌlÉuÉ×Ì¨ÉÈ AirÉliÉ mÉÑÂwÉÉjÉïÈ |Ì§ÉÌuÉkÉ SÒÈZÉ AirÉliÉ ÌlÉuÉ×Ì¨ÉÈ AirÉliÉ mÉÑÂwÉÉjÉïÈ |Ì§ÉÌuÉkÉ SÒÈZÉ AirÉliÉ ÌlÉuÉ×Ì¨ÉÈ AirÉliÉ mÉÑÂwÉÉjÉïÈ |Ì§ÉÌuÉkÉ SÒÈZÉ AirÉliÉ ÌlÉuÉ×Ì¨ÉÈ AirÉliÉ mÉÑÂwÉÉjÉïÈ | 

 “trividha duhkha atyanta nivRuttiH atyanta puruShArthaH ”  

 According to sAnkhya sUtras of Kapila, true liberation (mOkSha) occurs through 

 riddance of these three kinds of troubles. 
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(9)  duHkhas are of  

 (a) Three varieties: PariNAma duHkham, tApa duHkham and samskAra  duHkham. 

 mÉËUhÉÉqÉ iÉÉmÉ xÉqxMüÉU SÒÈZÉæÈ aÉÑhÉ uÉ×Ì¨É ÌuÉUÉãkÉÉiÉç cÉ SÒÈZÉqÉãuÉ xmÉËUhÉÉqÉ iÉÉmÉ xÉqxMüÉU SÒÈZÉæÈ aÉÑhÉ uÉ×Ì¨É ÌuÉUÉãkÉÉiÉç cÉ SÒÈZÉqÉãuÉ xmÉËUhÉÉqÉ iÉÉmÉ xÉqxMüÉU SÒÈZÉæÈ aÉÑhÉ uÉ×Ì¨É ÌuÉUÉãkÉÉiÉç cÉ SÒÈZÉqÉãuÉ xmÉËUhÉÉqÉ iÉÉmÉ xÉqxMüÉU SÒÈZÉæÈ aÉÑhÉ uÉ×Ì¨É ÌuÉUÉãkÉÉiÉç cÉ SÒÈZÉqÉãuÉ xÉuÉïÇ ÌuÉuÉãÌMülÉÈ |ÉuÉïÇ ÌuÉuÉãÌMülÉÈ |ÉuÉïÇ ÌuÉuÉãÌMülÉÈ |ÉuÉïÇ ÌuÉuÉãÌMülÉÈ |    

 “pariNAma tApa samskAra duHkhaiH guNa vRutti virOdhAt cha duHkhamEva 

 sarvam vivEkinaH” – yOga sUtra (2-15).  

 

 (b) Five varieties: garBa duHkham, janma duHkham, jarA duHkham, vyAdhi 

 duHkham, and maraNa duHkham – see  SvEtASvatara (1-5). 

 aÉpÉï SÒÈZÉÇ, eÉlqÉ SÒÈZÉÇ, eÉUÉ SÒÈZÉÇ, urÉÉÍkÉ SÒÈZÉÇ, qÉUhÉ SÒÈZÉÇ |aÉpÉï SÒÈZÉÇ, eÉlqÉ SÒÈZÉÇ, eÉUÉ SÒÈZÉÇ, urÉÉÍkÉ SÒÈZÉÇ, qÉUhÉ SÒÈZÉÇ |aÉpÉï SÒÈZÉÇ, eÉlqÉ SÒÈZÉÇ, eÉUÉ SÒÈZÉÇ, urÉÉÍkÉ SÒÈZÉÇ, qÉUhÉ SÒÈZÉÇ |aÉpÉï SÒÈZÉÇ, eÉlqÉ SÒÈZÉÇ, eÉUÉ SÒÈZÉÇ, urÉÉÍkÉ SÒÈZÉÇ, qÉUhÉ SÒÈZÉÇ |    

 

 (c) Six varieties: ShaDUrmi: kShut, pipAsA, SOka, mOha, jarA, mRutyu. 
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(10) Who causes happiness & unhappiness?  

 SvEtASvatara upaniShat (1) asks this question. 

 

garuDa purANam says, others are not responsible for one’s happiness and unhappiness. 

It is the result of one’s own past deeds (svakarma phalam).  

xÉÑZÉxrÉ SÒÈZÉxrÉ lÉ MüÉãÌmÉ SÉiÉÉ, mÉUÉã SSÉiÉÏÌiÉ MÑüoÉÑÎ®UåwÉÉ, xuÉrÉÇM×üiÉÇ xuÉãlÉ TüsÉãlÉ rÉÑerÉiÉã, zÉUÏU Wãû ÌlÉxÉÑZÉxrÉ SÒÈZÉxrÉ lÉ MüÉãÌmÉ SÉiÉÉ, mÉUÉã SSÉiÉÏÌiÉ MÑüoÉÑÎ®UåwÉÉ, xuÉrÉÇM×üiÉÇ xuÉãlÉ TüsÉãlÉ rÉÑerÉiÉã, zÉUÏU Wãû ÌlÉxÉÑZÉxrÉ SÒÈZÉxrÉ lÉ MüÉãÌmÉ SÉiÉÉ, mÉUÉã SSÉiÉÏÌiÉ MÑüoÉÑÎ®UåwÉÉ, xuÉrÉÇM×üiÉÇ xuÉãlÉ TüsÉãlÉ rÉÑerÉiÉã, zÉUÏU Wãû ÌlÉxÉÑZÉxrÉ SÒÈZÉxrÉ lÉ MüÉãÌmÉ SÉiÉÉ, mÉUÉã SSÉiÉÏÌiÉ MÑüoÉÑÎ®UåwÉÉ, xuÉrÉÇM×üiÉÇ xuÉãlÉ TüsÉãlÉ rÉÑerÉiÉã, zÉUÏU Wãû ÌlÉxiÉU xiÉU xiÉU xiÉU 

rÉ¨uÉrÉÉ M×üiÉÇ | (aÉÂQû mÉÑUÉhÉÇ)rÉ¨uÉrÉÉ M×üiÉÇ | (aÉÂQû mÉÑUÉhÉÇ)rÉ¨uÉrÉÉ M×üiÉÇ | (aÉÂQû mÉÑUÉhÉÇ)rÉ¨uÉrÉÉ M×üiÉÇ | (aÉÂQû mÉÑUÉhÉÇ)    

“sukhasya duHkhasya na kOpi dAtA, parO dadAtIti kubuddhirEShA”  

 

eÉUÉqÉUhÉ M×üiÉÇ SÒÈZÉÇ AÉmlÉÉãÌiÉ cÉãiÉlÉÈ mÉÑÂwÉÈ |eÉUÉqÉUhÉ M×üiÉÇ SÒÈZÉÇ AÉmlÉÉãÌiÉ cÉãiÉlÉÈ mÉÑÂwÉÈ |eÉUÉqÉUhÉ M×üiÉÇ SÒÈZÉÇ AÉmlÉÉãÌiÉ cÉãiÉlÉÈ mÉÑÂwÉÈ |eÉUÉqÉUhÉ M×üiÉÇ SÒÈZÉÇ AÉmlÉÉãÌiÉ cÉãiÉlÉÈ mÉÑÂwÉÈ |    

“.. jarAmaraNa kRutam duHkham ApnOti chEtanaH puruShaH ..” - sAMkhya kArika (55). 
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iÉã ¿ûÉSmÉËUiiÉã ¿ûÉSmÉËUiiÉã ¿ûÉSmÉËUiiÉã ¿ûÉSmÉËUiÉÉmÉTüsÉÉÈ mÉÑhrÉÉmÉÑhrÉ WãûiÉÑiuÉÉiÉç |ÉÉmÉTüsÉÉÈ mÉÑhrÉÉmÉÑhrÉ WãûiÉÑiuÉÉiÉç |ÉÉmÉTüsÉÉÈ mÉÑhrÉÉmÉÑhrÉ WãûiÉÑiuÉÉiÉç |ÉÉmÉTüsÉÉÈ mÉÑhrÉÉmÉÑhrÉ WãûiÉÑiuÉÉiÉç | 

“tE hlAdaparitApaphalAH puNyApuNya hEtutvAt” (patanjali yOga sUtra 2-14).  

As per puNya and apuNya deeds, pleasure and pain result. 

 

 

YsÉãzÉqÉÔsÉÈ MüqÉÉïzÉrÉÉã SØ¹ÉSØ¹ eÉlqÉuÉãSlÉÏrÉÈ |YsÉãzÉqÉÔsÉÈ MüqÉÉïzÉrÉÉã SØ¹ÉSØ¹ eÉlqÉuÉãSlÉÏrÉÈ |YsÉãzÉqÉÔsÉÈ MüqÉÉïzÉrÉÉã SØ¹ÉSØ¹ eÉlqÉuÉãSlÉÏrÉÈ |YsÉãzÉqÉÔsÉÈ MüqÉÉïzÉrÉÉã SØ¹ÉSØ¹ eÉlqÉuÉãSlÉÏrÉÈ |    

“klESamUlaH karmASayO dRuShTAdRuShTa janmavEdanIyaH” (patanjali yOga sUtra 2-12).  

karmaphalam in the form of happiness or unhappiness is experienced either in this life or 

in some other life. 

 

Sita’s expression: 

MüÐSØzÉqÉç iÉÑ qÉWûÉ mÉÉmÉÇ qÉrÉÉ eÉlqÉÉliÉUã M×üiÉÇ, iÉãlÉãSÇ mÉëÉmrÉiÉMüÐSØzÉqÉç iÉÑ qÉWûÉ mÉÉmÉÇ qÉrÉÉ eÉlqÉÉliÉUã M×üiÉÇ, iÉãlÉãSÇ mÉëÉmrÉiÉMüÐSØzÉqÉç iÉÑ qÉWûÉ mÉÉmÉÇ qÉrÉÉ eÉlqÉÉliÉUã M×üiÉÇ, iÉãlÉãSÇ mÉëÉmrÉiÉMüÐSØzÉqÉç iÉÑ qÉWûÉ mÉÉmÉÇ qÉrÉÉ eÉlqÉÉliÉUã M×üiÉÇ, iÉãlÉãSÇ mÉëÉmrÉiÉã bÉÉãUÇ qÉWûÉSÒÈZÉÇ xÉÑSÉÂhÉÇ |ã bÉÉãUÇ qÉWûÉSÒÈZÉÇ xÉÑSÉÂhÉÇ |ã bÉÉãUÇ qÉWûÉSÒÈZÉÇ xÉÑSÉÂhÉÇ |ã bÉÉãUÇ qÉWûÉSÒÈZÉÇ xÉÑSÉÂhÉÇ |    

“kIdRuSam tu mahA pApam mayA janmAntarE kRutam 

tEnEdam prApyatE ghOram mahAduHkham sudAruNam” | (sundara kAnDa) 

 

Dhrutarashtra’s plight: “nABuktam kShIyatE karma kalpa kOTi satairapi” – puNya karma 

or pApa karma, the results must be borne even after crores of ‘kalpas’. 
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(11) ÌiÉiÉÏ¤ÉÉÌiÉiÉÏ¤ÉÉÌiÉiÉÏ¤ÉÉÌiÉiÉÏ¤ÉÉ  - titIkShA: 

 Happiness & unhappiness do occur sometime or the other. How to avoid them? 

 

    xÉWûlÉÇ xÉuÉï SÒÈZÉÉlÉÉÇ AmÉëiÉÏMüÉU mÉÔuÉïMÇü, ÍcÉliÉÉ ÌuÉMüÉU UÌWûiÉÇ xÉÉ ÌiÉiÉÏ¤ÉÉ ÌlÉaÉ±iÉå |xÉWûlÉÇ xÉuÉï SÒÈZÉÉlÉÉÇ AmÉëiÉÏMüÉU mÉÔuÉïMÇü, ÍcÉliÉÉ ÌuÉMüÉU UÌWûiÉÇ xÉÉ ÌiÉiÉÏ¤ÉÉ ÌlÉaÉ±iÉå |xÉWûlÉÇ xÉuÉï SÒÈZÉÉlÉÉÇ AmÉëiÉÏMüÉU mÉÔuÉïMÇü, ÍcÉliÉÉ ÌuÉMüÉU UÌWûiÉÇ xÉÉ ÌiÉiÉÏ¤ÉÉ ÌlÉaÉ±iÉå |xÉWûlÉÇ xÉuÉï SÒÈZÉÉlÉÉÇ AmÉëiÉÏMüÉU mÉÔuÉïMÇü, ÍcÉliÉÉ ÌuÉMüÉU UÌWûiÉÇ xÉÉ ÌiÉiÉÏ¤ÉÉ ÌlÉaÉ±iÉå | 

 “sahanam sarva duHkhAnAm aprateekAra pUrvakam, 

 chintA vikAra rahitam sA titIkShA nigadyate” 

 One ought to have ÌiÉiÉÏ¤ÉÉÌiÉiÉÏ¤ÉÉÌiÉiÉÏ¤ÉÉÌiÉiÉÏ¤ÉÉ (titIkShA) – vivEka chUdamaNi (Sankara)  

 (SamAdi ShaTka sampatti: Sama, dama, uparati (cessation), titIkShA, SraddhA, 

 samAdhAnam – see vEdAntasAra for details). 
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Happiness & unhappiness are only transient.  
 

lÉ¹å kÉlÉå uÉÉ SÉUå uÉÉ mÉÑ§Éå ÌmÉiÉËU uÉÉ qÉ×iÉå, AWûÉã Mü¹qÉç CÌiÉ krÉÉrÉlÉç zÉÉãMüxrÉÉmÉÍcÉÌiÉÇ cÉUåiÉç| lÉ¹å kÉlÉå uÉÉ SÉUå uÉÉ mÉÑ§Éå ÌmÉiÉËU uÉÉ qÉ×iÉå, AWûÉã Mü¹qÉç CÌiÉ krÉÉrÉlÉç zÉÉãMüxrÉÉmÉÍcÉÌiÉÇ cÉUåiÉç| lÉ¹å kÉlÉå uÉÉ SÉUå uÉÉ mÉÑ§Éå ÌmÉiÉËU uÉÉ qÉ×iÉå, AWûÉã Mü¹qÉç CÌiÉ krÉÉrÉlÉç zÉÉãMüxrÉÉmÉÍcÉÌiÉÇ cÉUåiÉç| lÉ¹å kÉlÉå uÉÉ SÉUå uÉÉ mÉÑ§Éå ÌmÉiÉËU uÉÉ qÉ×iÉå, AWûÉã Mü¹qÉç CÌiÉ krÉÉrÉlÉç zÉÉãMüxrÉÉmÉÍcÉÌiÉÇ cÉUåiÉç|     

xÉ ÌMÇü zÉÉãcÉÍxÉ qÉÔRûÈ xÉÇzÉÉåcrÉÈ ÌMÇü AlÉÑzÉÉãcÉÍxÉ, mÉzrÉ SÒÈZÉåwxÉ ÌMÇü zÉÉãcÉÍxÉ qÉÔRûÈ xÉÇzÉÉåcrÉÈ ÌMÇü AlÉÑzÉÉãcÉÍxÉ, mÉzrÉ SÒÈZÉåwxÉ ÌMÇü zÉÉãcÉÍxÉ qÉÔRûÈ xÉÇzÉÉåcrÉÈ ÌMÇü AlÉÑzÉÉãcÉÍxÉ, mÉzrÉ SÒÈZÉåwxÉ ÌMÇü zÉÉãcÉÍxÉ qÉÔRûÈ xÉÇzÉÉåcrÉÈ ÌMÇü AlÉÑzÉÉãcÉÍxÉ, mÉzrÉ SÒÈZÉåwÉÑ SÒÈZÉÉÌlÉ pÉrÉåwÉÑ cÉ pÉrÉÉÌlÉ AÌmÉ| ÉÑ SÒÈZÉÉÌlÉ pÉrÉåwÉÑ cÉ pÉrÉÉÌlÉ AÌmÉ| ÉÑ SÒÈZÉÉÌlÉ pÉrÉåwÉÑ cÉ pÉrÉÉÌlÉ AÌmÉ| ÉÑ SÒÈZÉÉÌlÉ pÉrÉåwÉÑ cÉ pÉrÉÉÌlÉ AÌmÉ|     

AÉiqÉÉÌmÉ cÉÉrÉÇ lÉ qÉqÉ xÉuÉÉïÌmÉ mÉ×ÍjÉuÉÏ qÉqÉ, rÉjÉÉ qÉqÉ iÉjÉÉlrÉåwÉÉÇ CÌiÉ mÉzrÉlÉç lÉ qÉÑ½ÌiÉ| AÉiqÉÉÌmÉ cÉÉrÉÇ lÉ qÉqÉ xÉuÉÉïÌmÉ mÉ×ÍjÉuÉÏ qÉqÉ, rÉjÉÉ qÉqÉ iÉjÉÉlrÉåwÉÉÇ CÌiÉ mÉzrÉlÉç lÉ qÉÑ½ÌiÉ| AÉiqÉÉÌmÉ cÉÉrÉÇ lÉ qÉqÉ xÉuÉÉïÌmÉ mÉ×ÍjÉuÉÏ qÉqÉ, rÉjÉÉ qÉqÉ iÉjÉÉlrÉåwÉÉÇ CÌiÉ mÉzrÉlÉç lÉ qÉÑ½ÌiÉ| AÉiqÉÉÌmÉ cÉÉrÉÇ lÉ qÉqÉ xÉuÉÉïÌmÉ mÉ×ÍjÉuÉÏ qÉqÉ, rÉjÉÉ qÉqÉ iÉjÉÉlrÉåwÉÉÇ CÌiÉ mÉzrÉlÉç lÉ qÉÑ½ÌiÉ|     

zÉÉãMüxjÉÉlÉ xÉWûxÉëÉÍhÉ WûwÉïxjÉÉlÉ zÉiÉÉÌlÉ cÉ, ÌSuÉxÉå ÌSuÉxÉå qÉÔRÇû AÉÌuÉzÉÎliÉ lÉ mÉÎlQûiÉÇ| zÉÉãMüxjÉÉlÉ xÉWûxÉëÉÍhÉ WûwÉïxjÉÉlÉ zÉiÉÉÌlÉ cÉ, ÌSuÉxÉå ÌSuÉxÉå qÉÔRÇû AÉÌuÉzÉÎliÉ lÉ mÉÎlQûiÉÇ| zÉÉãMüxjÉÉlÉ xÉWûxÉëÉÍhÉ WûwÉïxjÉÉlÉ zÉiÉÉÌlÉ cÉ, ÌSuÉxÉå ÌSuÉxÉå qÉÔRÇû AÉÌuÉzÉÎliÉ lÉ mÉÎlQûiÉÇ| zÉÉãMüxjÉÉlÉ xÉWûxÉëÉÍhÉ WûwÉïxjÉÉlÉ zÉiÉÉÌlÉ cÉ, ÌSuÉxÉå ÌSuÉxÉå qÉÔRÇû AÉÌuÉzÉÎliÉ lÉ mÉÎlQûiÉÇ|     

LãuÉÇ LiÉÉÌlLãuÉÇ LiÉÉÌlLãuÉÇ LiÉÉÌlLãuÉÇ LiÉÉÌlÉ MüÉsÉålÉ ÌmÉërÉ ²åwrÉÉÌlÉ pÉÉaÉzÉÈ, eÉÏuÉåwÉÑ mÉËUuÉiÉïliÉå SÒÈZÉÉÌlÉ cÉ xÉÑZÉÉÌlÉ cÉ| É MüÉsÉålÉ ÌmÉërÉ ²åwrÉÉÌlÉ pÉÉaÉzÉÈ, eÉÏuÉåwÉÑ mÉËUuÉiÉïliÉå SÒÈZÉÉÌlÉ cÉ xÉÑZÉÉÌlÉ cÉ| É MüÉsÉålÉ ÌmÉërÉ ²åwrÉÉÌlÉ pÉÉaÉzÉÈ, eÉÏuÉåwÉÑ mÉËUuÉiÉïliÉå SÒÈZÉÉÌlÉ cÉ xÉÑZÉÉÌlÉ cÉ| É MüÉsÉålÉ ÌmÉërÉ ²åwrÉÉÌlÉ pÉÉaÉzÉÈ, eÉÏuÉåwÉÑ mÉËUuÉiÉïliÉå SÒÈZÉÉÌlÉ cÉ xÉÑZÉÉÌlÉ cÉ|     

SÒÈZÉÇ LuÉÉÎxiÉ lÉ xÉÑZÉÇ iÉxqÉÉiÉç iÉSè EmÉsÉprÉiÉå, iÉ×wlÉÉÌiÉï mÉëpÉuÉÇ SÒÈZÉÇ SÒÈZÉÉÌiÉï mÉëpÉuÉÇ xÉÑZÉÇ| SÒÈZÉÇ LuÉÉÎxiÉ lÉ xÉÑZÉÇ iÉxqÉÉiÉç iÉSè EmÉsÉprÉiÉå, iÉ×wlÉÉÌiÉï mÉëpÉuÉÇ SÒÈZÉÇ SÒÈZÉÉÌiÉï mÉëpÉuÉÇ xÉÑZÉÇ| SÒÈZÉÇ LuÉÉÎxiÉ lÉ xÉÑZÉÇ iÉxqÉÉiÉç iÉSè EmÉsÉprÉiÉå, iÉ×wlÉÉÌiÉï mÉëpÉuÉÇ SÒÈZÉÇ SÒÈZÉÉÌiÉï mÉëpÉuÉÇ xÉÑZÉÇ| SÒÈZÉÇ LuÉÉÎxiÉ lÉ xÉÑZÉÇ iÉxqÉÉiÉç iÉSè EmÉsÉprÉiÉå, iÉ×wlÉÉÌiÉï mÉëpÉuÉÇ SÒÈZÉÇ SÒÈZÉÉÌiÉï mÉëpÉuÉÇ xÉÑZÉÇ|     

xÉÑZÉxrÉÉlÉliÉUÇ SÒÈZÉÇ SÒÈZÉxrÉÉlÉliÉUÇ xÉÑZÉÇ, lÉ ÌlÉxÉÑZÉxrÉÉlÉliÉUÇ SÒÈZÉÇ SÒÈZÉxrÉÉlÉliÉUÇ xÉÑZÉÇ, lÉ ÌlÉxÉÑZÉxrÉÉlÉliÉUÇ SÒÈZÉÇ SÒÈZÉxrÉÉlÉliÉUÇ xÉÑZÉÇ, lÉ ÌlÉxÉÑZÉxrÉÉlÉliÉUÇ SÒÈZÉÇ SÒÈZÉxrÉÉlÉliÉUÇ xÉÑZÉÇ, lÉ ÌlÉirÉÇ sÉpÉiÉå SÒÈZÉqÉç lÉ ÌlÉirÉÇ sÉpÉiÉå xÉÑZÉÇ| irÉÇ sÉpÉiÉå SÒÈZÉqÉç lÉ ÌlÉirÉÇ sÉpÉiÉå xÉÑZÉÇ| irÉÇ sÉpÉiÉå SÒÈZÉqÉç lÉ ÌlÉirÉÇ sÉpÉiÉå xÉÑZÉÇ| irÉÇ sÉpÉiÉå SÒÈZÉqÉç lÉ ÌlÉirÉÇ sÉpÉiÉå xÉÑZÉÇ|     

xÉÑZÉÇ AliÉå ÌWû SÒÈZÉÉlÉÉÇ SÒÈZÉÇ AliÉå xÉÑZÉxrÉ cÉ, iÉxqÉÉSè LiÉSè ²rÉÇ eÉ½ÉSè rÉ CcNåûiÉç cÉ zÉÉµÉiÉÇ xÉÑZÉÇ| xÉÑZÉÇ AliÉå ÌWû SÒÈZÉÉlÉÉÇ SÒÈZÉÇ AliÉå xÉÑZÉxrÉ cÉ, iÉxqÉÉSè LiÉSè ²rÉÇ eÉ½ÉSè rÉ CcNåûiÉç cÉ zÉÉµÉiÉÇ xÉÑZÉÇ| xÉÑZÉÇ AliÉå ÌWû SÒÈZÉÉlÉÉÇ SÒÈZÉÇ AliÉå xÉÑZÉxrÉ cÉ, iÉxqÉÉSè LiÉSè ²rÉÇ eÉ½ÉSè rÉ CcNåûiÉç cÉ zÉÉµÉiÉÇ xÉÑZÉÇ| xÉÑZÉÇ AliÉå ÌWû SÒÈZÉÉlÉÉÇ SÒÈZÉÇ AliÉå xÉÑZÉxrÉ cÉ, iÉxqÉÉSè LiÉSè ²rÉÇ eÉ½ÉSè rÉ CcNåûiÉç cÉ zÉÉµÉiÉÇ xÉÑZÉÇ|     

rÉÍ³ÉÍqÉ¨ÉqÉçÇ pÉuÉåiÉç zÉÉãMüxÉç iÉÉmÉÉã uÉÉ SÒÈZÉqÉÔÎcNïûiÉÈ, AÉrÉxÉÉã uÉÉÌmÉ rÉlÉç qÉÔsÉÈrÉÍ³ÉÍqÉ¨ÉqÉçÇ pÉuÉåiÉç zÉÉãMüxÉç iÉÉmÉÉã uÉÉ SÒÈZÉqÉÔÎcNïûiÉÈ, AÉrÉxÉÉã uÉÉÌmÉ rÉlÉç qÉÔsÉÈrÉÍ³ÉÍqÉ¨ÉqÉçÇ pÉuÉåiÉç zÉÉãMüxÉç iÉÉmÉÉã uÉÉ SÒÈZÉqÉÔÎcNïûiÉÈ, AÉrÉxÉÉã uÉÉÌmÉ rÉlÉç qÉÔsÉÈrÉÍ³ÉÍqÉ¨ÉqÉçÇ pÉuÉåiÉç zÉÉãMüxÉç iÉÉmÉÉã uÉÉ SÒÈZÉqÉÔÎcNïûiÉÈ, AÉrÉxÉÉã uÉÉÌmÉ rÉlÉç qÉÔsÉÈ iÉSè LMüÉÇaÉÇ AÌmÉ irÉeÉåiÉç|  iÉSè LMüÉÇaÉÇ AÌmÉ irÉeÉåiÉç|  iÉSè LMüÉÇaÉÇ AÌmÉ irÉeÉåiÉç|  iÉSè LMüÉÇaÉÇ AÌmÉ irÉeÉåiÉç|     

xÉÑZÉÇ uÉÉ rÉÌS uÉÉ SÒÈZÉÇ ÌmÉërÉÇ uÉÉ rÉÌS uÉÉ AÌmÉërÉÇ mÉëÉmiÉÇ mÉëÉmiÉÇ EmÉÉxÉÏiÉ WØûSrÉålÉ AmÉUÉÎeÉiÉÈ | xÉÑZÉÇ uÉÉ rÉÌS uÉÉ SÒÈZÉÇ ÌmÉërÉÇ uÉÉ rÉÌS uÉÉ AÌmÉërÉÇ mÉëÉmiÉÇ mÉëÉmiÉÇ EmÉÉxÉÏiÉ WØûSrÉålÉ AmÉUÉÎeÉiÉÈ | xÉÑZÉÇ uÉÉ rÉÌS uÉÉ SÒÈZÉÇ ÌmÉërÉÇ uÉÉ rÉÌS uÉÉ AÌmÉërÉÇ mÉëÉmiÉÇ mÉëÉmiÉÇ EmÉÉxÉÏiÉ WØûSrÉålÉ AmÉUÉÎeÉiÉÈ | xÉÑZÉÇ uÉÉ rÉÌS uÉÉ SÒÈZÉÇ ÌmÉërÉÇ uÉÉ rÉÌS uÉÉ AÌmÉërÉÇ mÉëÉmiÉÇ mÉëÉmiÉÇ EmÉÉxÉÏiÉ WØûSrÉålÉ AmÉUÉÎeÉiÉÈ |     

                                                        ---- qÉWûpÉÉUiÉÇ, zÉÉÎliÉ mÉuÉï. qÉWûpÉÉUiÉÇ, zÉÉÎliÉ mÉuÉï. qÉWûpÉÉUiÉÇ, zÉÉÎliÉ mÉuÉï. qÉWûpÉÉUiÉÇ, zÉÉÎliÉ mÉuÉï.    
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naShTe dhane vA dAre vA putre pitari vA mRute, ahO kaShTam iti dhyAyan 

SOkasyApachitiM charet| sa kiM SOchasi mUDhaH saMSochyaH kiM anuSOchasi, paSya 

duHKeShu duHKAni bhayeShu cha BayAni api| AtmApi chAyaM na mama sarvApi 

pRuthivI mama, yathA mama tathAnyeShAM iti paSyan na muhyati| SOkasthAna 

sahasrANi harShasthAna SatAni cha, divase divase mUDhaM AviSanti na panDitaM| EvaM 

etAni kAlena priya dveShyAni BAgaSaH, jIveShu parivartante duHkhAni cha suKAni cha| 

duHKaM evAsti na sukhaM tasmAt tad upalaByate, tRuShnArti prabhavaM duHKaM 

duHKArti prabhavaM sukhaM| suKasyAnantaraM duHKaM duHKasyAnantaraM suKaM, na 

nityaM laBate duHKam na nityaM laBate suKaM| suKaM ante hi duHKAnAM duHKaM ante 

suKasya cha, tasmAd etad dvayaM jahyAd ya icChet cha SASvataM suKaM| 

yannimittamM Bavet SOkas tApO vaa duHKamUrcChitaH, AyasO vApi yan mUlaH tad 

ekAMgaM api tyajet| suKaM vA yadi vA duHKaM priyaM vA yadi vA apriyaM prAptaM 

prAptaM upAsIta hRudayena aparAjitaH| - mahABAratam, SAnti parva. 
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In mahAbhAratam - SAnti parvam, sage Vyasa elaborates on happiness and unhappiness 

when Yudhishthira expressed grief after the war and wanted to renounce.  

 

People when they cry over the loss of wealth and close relatives, they actually increase 

their grief. Grief and fear only increase by indulgence. The knowledgeable hardly suffer 

from grief, knowing that things on this earth belong to all the beings, and even their own 

bodies do not belong to them. Daily, while hundred reasons exist for happiness, thousand 

other reasons exist for sorrow affecting the ignorant. Grief and happiness, one after the 

other, continuously take on people. In reality there is only grief, but no happiness in this 

world. In fact desire brings sorrow, which in turn may lead to happiness followed by grief 

again, followed by happiness, and the cycle continues. Not every day would be a happy 

one, and not every day would there be grief. Knowing this cycle one should avoid both of 

them by completely understanding the root causes. Happiness or unhappiness, affection 

or aversion, one must bear it without being depressed and disheartened.  
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(12) What are the root causes? 

        Does wealth bring happiness? 

 

nIti SAstram presents a comprehensive view as far as wealth is concerned. 

AjÉÉïlÉÉÇ AÉeÉïlÉã SÒÈZÉÇ, AÉÎeÉïiÉÉlÉÉÇ cÉ U¤ÉhÉã, AÉeÉãï SÒÈZÉÇ, urÉrÉã SÒÈZÉÇ, ÌMüqÉjÉïqÉç SÒÈZÉpÉÉeÉlÉÇ | (lÉÏÌAjÉÉïlÉÉÇ AÉeÉïlÉã SÒÈZÉÇ, AÉÎeÉïiÉÉlÉÉÇ cÉ U¤ÉhÉã, AÉeÉãï SÒÈZÉÇ, urÉrÉã SÒÈZÉÇ, ÌMüqÉjÉïqÉç SÒÈZÉpÉÉeÉlÉÇ | (lÉÏÌAjÉÉïlÉÉÇ AÉeÉïlÉã SÒÈZÉÇ, AÉÎeÉïiÉÉlÉÉÇ cÉ U¤ÉhÉã, AÉeÉãï SÒÈZÉÇ, urÉrÉã SÒÈZÉÇ, ÌMüqÉjÉïqÉç SÒÈZÉpÉÉeÉlÉÇ | (lÉÏÌAjÉÉïlÉÉÇ AÉeÉïlÉã SÒÈZÉÇ, AÉÎeÉïiÉÉlÉÉÇ cÉ U¤ÉhÉã, AÉeÉãï SÒÈZÉÇ, urÉrÉã SÒÈZÉÇ, ÌMüqÉjÉïqÉç SÒÈZÉpÉÉeÉlÉÇ | (lÉÏÌiÉ zÉÉx§ÉÇ)iÉ zÉÉx§ÉÇ)iÉ zÉÉx§ÉÇ)iÉ zÉÉx§ÉÇ)    

Unhappiness prevails due to the effort put in while earnings are made, then due to the 

care in protecting those earnings, then due to the spending it away, and then due to loss 

of it. While every thing related to money is only of unhappiness, why bother about it!   

 

3 ways to lose wealth (money): dAnam, bhOgam, and nASam.  

The 3rd way is always duHkha kAraNam. 
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bhartRuhari vairAgya Satakam says, palatial house, well-mannered children, countless 

wealth, auspicious wife, and filled with youth – what else one needs! Whoever thinks so 

is a fool. The wise, knowing well that all these only provide temporary happiness, do not 

get caught up in the prisons of household-level life; they renounce all of them.   

iÉÑÇaÉÇ uÉãzqÉ, xÉÑiÉÉÈ xÉiÉÉÇ AÍpÉqÉiÉÉÈ, xÉiÉÑÇaÉÇ uÉãzqÉ, xÉÑiÉÉÈ xÉiÉÉÇ AÍpÉqÉiÉÉÈ, xÉiÉÑÇaÉÇ uÉãzqÉ, xÉÑiÉÉÈ xÉiÉÉÇ AÍpÉqÉiÉÉÈ, xÉiÉÑÇaÉÇ uÉãzqÉ, xÉÑiÉÉÈ xÉiÉÉÇ AÍpÉqÉiÉÉÈ, xÉÇZrÉÉÌiÉaÉÉÈ xÉqmÉSÈ, ÇZrÉÉÌiÉaÉÉÈ xÉqmÉSÈ, ÇZrÉÉÌiÉaÉÉÈ xÉqmÉSÈ, ÇZrÉÉÌiÉaÉÉÈ xÉqmÉSÈ,     

MüsrÉÉhÉÏ SÌrÉiÉÉ, uÉrÉ¶É lÉuÉÇ, CÌiÉ A¥ÉÉlÉqÉÔRûÉã eÉlÉÈ, MüsrÉÉhÉÏ SÌrÉiÉÉ, uÉrÉ¶É lÉuÉÇ, CÌiÉ A¥ÉÉlÉqÉÔRûÉã eÉlÉÈ, MüsrÉÉhÉÏ SÌrÉiÉÉ, uÉrÉ¶É lÉuÉÇ, CÌiÉ A¥ÉÉlÉqÉÔRûÉã eÉlÉÈ, MüsrÉÉhÉÏ SÌrÉiÉÉ, uÉrÉ¶É lÉuÉÇ, CÌiÉ A¥ÉÉlÉqÉÔRûÉã eÉlÉÈ,     

qÉiuÉÉ ÌuÉµÉÇ AlÉµÉUÇ ÌlÉÌuÉzÉiÉã xÉÇxÉÉU MüÉUÉaÉ×Wãû, qÉiuÉÉ ÌuÉµÉÇ AlÉµÉUÇ ÌlÉÌuÉzÉiÉã xÉÇxÉÉU MüÉUÉaÉ×Wãû, qÉiuÉÉ ÌuÉµÉÇ AlÉµÉUÇ ÌlÉÌuÉzÉiÉã xÉÇxÉÉU MüÉUÉaÉ×Wãû, qÉiuÉÉ ÌuÉµÉÇ AlÉµÉUÇ ÌlÉÌuÉzÉiÉã xÉÇxÉÉU MüÉUÉaÉ×Wãû,     

xÉlSØzrÉ ¤ÉhÉpÉÇaÉÑUÇ iÉSÎZÉsÉÇ kÉlrÉxiÉÑ xÉ³rÉxrÉÌiÉ | (pÉiÉ×ïWûËUxÉlSØzrÉ ¤ÉhÉpÉÇaÉÑUÇ iÉSÎZÉsÉÇ kÉlrÉxiÉÑ xÉ³rÉxrÉÌiÉ | (pÉiÉ×ïWûËUxÉlSØzrÉ ¤ÉhÉpÉÇaÉÑUÇ iÉSÎZÉsÉÇ kÉlrÉxiÉÑ xÉ³rÉxrÉÌiÉ | (pÉiÉ×ïWûËUxÉlSØzrÉ ¤ÉhÉpÉÇaÉÑUÇ iÉSÎZÉsÉÇ kÉlrÉxiÉÑ xÉ³rÉxrÉÌiÉ | (pÉiÉ×ïWûËU----uÉæUÉarÉ zÉiÉMüqÉç)uÉæUÉarÉ zÉiÉMüqÉç)uÉæUÉarÉ zÉiÉMüqÉç)uÉæUÉarÉ zÉiÉMüqÉç)    

So the above entities cannot be the root causes. 

See also panchadaSI below (Slide 47). 

vishNu purANam has a discourse on happiness when prahlAda teaches to fellow students. 

bhagavad gIta too says that desire is the root for all unhappiness.  

 
 

(13) WãûrÉÇ SÒÈZÉÇ AlÉÉaÉiÉÇ |WãûrÉÇ SÒÈZÉÇ AlÉÉaÉiÉÇ |WãûrÉÇ SÒÈZÉÇ AlÉÉaÉiÉÇ |WãûrÉÇ SÒÈZÉÇ AlÉÉaÉiÉÇ |    ----    “hEyam duHkham anAgatam” – unhappiness in the future 

should be avoidable – patanjali yOga sUtra 2-16. 
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Based on these fundamentals a unified psychological theory of happiness & unhappiness 

follows.   

 

Psychological Theory of Happiness & Unhappiness 
 
 

sukham & duHkham (Happiness & Unhappiness) are transient.  

xÉÑZÉÉiÉç UÉaÉÈ xÉÑZÉÉiÉç UÉaÉÈ xÉÑZÉÉiÉç UÉaÉÈ xÉÑZÉÉiÉç UÉaÉÈ ---- (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 6 (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 6 (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 6 (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 6----2222----10) 10) 10) 10) ----    “sukhAt rAgaH”  

Pleasure / happiness generates rAga. 

To wish that only happiness should always prevail is rAga. When rAga becomes limitless, 

it becomes tRuShNA (ASA, or craving) – which is a kind of disease (vyAdhi).  

    
Intense rAga becomes anurAga that leads to mAna / abhimAna. 

A³ÉÉÇaÉlÉÉÌS pÉÉãaÉãwÉÑ pÉÉuÉÉã qÉÉlÉ CÌiÉ xqÉ×iÉÈ |A³ÉÉÇaÉlÉÉÌS pÉÉãaÉãwÉÑ pÉÉuÉÉã qÉÉlÉ CÌiÉ xqÉ×iÉÈ |A³ÉÉÇaÉlÉÉÌS pÉÉãaÉãwÉÑ pÉÉuÉÉã qÉÉlÉ CÌiÉ xqÉ×iÉÈ |A³ÉÉÇaÉlÉÉÌS pÉÉãaÉãwÉÑ pÉÉuÉÉã qÉÉlÉ CÌiÉ xqÉ×iÉÈ |    ----    “annAMganAdi bhOgEShu bhAvO mAna iti 

smRutaH”. (Enjoying bread & bed!) 

 

abhimAna is of two kinds: “I” and “Mine”.  

“I” becomes “ahaMkAra” and “Mine” becomes “mamakAra”. 
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Both ahamkAra and mamakAra lead to worldly ties (bhavabandha). 

 

mAna / abhimAna have 5 entities as places of birth. 

 

ÌuÉ¨ÉÇ oÉlkÉÑuÉïrÉÈ MüqÉï ÌuÉ±É pÉuÉÌiÉ mÉlcÉqÉÏ, LãÌuÉ¨ÉÇ oÉlkÉÑuÉïrÉÈ MüqÉï ÌuÉ±É pÉuÉÌiÉ mÉlcÉqÉÏ, LãÌuÉ¨ÉÇ oÉlkÉÑuÉïrÉÈ MüqÉï ÌuÉ±É pÉuÉÌiÉ mÉlcÉqÉÏ, LãÌuÉ¨ÉÇ oÉlkÉÑuÉïrÉÈ MüqÉï ÌuÉ±É pÉuÉÌiÉ mÉlcÉqÉÏ, LãiÉÉÌlÉ qÉÉlÉxjÉÉlÉÉÌlÉ aÉUÏrÉÉã rÉ±SÒ¨ÉUÇ |iÉÉÌlÉ qÉÉlÉxjÉÉlÉÉÌlÉ aÉUÏrÉÉã rÉ±SÒ¨ÉUÇ |iÉÉÌlÉ qÉÉlÉxjÉÉlÉÉÌlÉ aÉUÏrÉÉã rÉ±SÒ¨ÉUÇ |iÉÉÌlÉ qÉÉlÉxjÉÉlÉÉÌlÉ aÉUÏrÉÉã rÉ±SÒ¨ÉUÇ |    

“vittaM bandhurvayaH karma vidyA bhavati panchamI, EtAni mAnasthAnAni garIyO 

yadyaduttaraM” – manusmRuti. 

(a) vittam – wealth / money, (b) bandhu – relatives, (c) vayas – age, (d) karma – job, 

and (e) vidyA – study. 

 

All these five may lead to false prestige (durabhimAna) which is necessarily due to past 

karmaphalam. They are obstructions in SreyOmArga. 
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To achieve something one needs instruments (karaNas). 

 

bAhya karaNas: all external indriyas (limbs - bAhyEndriyas);  

antaHkaraNas: all internal indriyas (antarindriyas). 

    

AliÉÈMüUhÉ cÉiÉÑ¹rÉqÉçAliÉÈMüUhÉ cÉiÉÑ¹rÉqÉçAliÉÈMüUhÉ cÉiÉÑ¹rÉqÉçAliÉÈMüUhÉ cÉiÉÑ¹rÉqÉç::::    
antaHkaraNa chatuShTayam: mind (manas), intellect (buddhi), ego (ahamkAra) and 

conscience (? Chittam).   

oÉÑÎ®lÉÉïqÉ oÉÑÎ®lÉÉïqÉ oÉÑÎ®lÉÉïqÉ oÉÑÎ®lÉÉïqÉ ---- ÌlÉ¶ÉrÉÉÎiqÉMüÉ AÇiÉÈMüUhÉ uÉ×Ì¨ÉÈ; qÉlÉÉãlÉÉqÉ  ÌlÉ¶ÉrÉÉÎiqÉMüÉ AÇiÉÈMüUhÉ uÉ×Ì¨ÉÈ; qÉlÉÉãlÉÉqÉ  ÌlÉ¶ÉrÉÉÎiqÉMüÉ AÇiÉÈMüUhÉ uÉ×Ì¨ÉÈ; qÉlÉÉãlÉÉqÉ  ÌlÉ¶ÉrÉÉÎiqÉMüÉ AÇiÉÈMüUhÉ uÉ×Ì¨ÉÈ; qÉlÉÉãlÉÉqÉ ---- x x x xÉÇMüsmÉ ÌuÉMüsmÉÉÎiqÉMüÉ AÇiÉÈMüUhÉ uÉ×Ì¨ÉÈ; ÉÇMüsmÉ ÌuÉMüsmÉÉÎiqÉMüÉ AÇiÉÈMüUhÉ uÉ×Ì¨ÉÈ; ÉÇMüsmÉ ÌuÉMüsmÉÉÎiqÉMüÉ AÇiÉÈMüUhÉ uÉ×Ì¨ÉÈ; ÉÇMüsmÉ ÌuÉMüsmÉÉÎiqÉMüÉ AÇiÉÈMüUhÉ uÉ×Ì¨ÉÈ;     
AlÉrÉÉãUãuÉ ÍcÉ¨ÉÉWÇûMüÉUrÉÉãÈ AlÉrÉÉãUãuÉ ÍcÉ¨ÉÉWÇûMüÉUrÉÉãÈ AlÉrÉÉãUãuÉ ÍcÉ¨ÉÉWÇûMüÉUrÉÉãÈ AlÉrÉÉãUãuÉ ÍcÉ¨ÉÉWÇûMüÉUrÉÉãÈ AÇiÉpÉÉïuÉÈ; AlÉÑxÉÇkÉÉlÉÉÎiqÉMüÉ AÇiÉÈMüUhÉ uÉ×Ì¨ÉÈ ÍcÉ¨ÉÇ; AÇiÉpÉÉïuÉÈ; AlÉÑxÉÇkÉÉlÉÉÎiqÉMüÉ AÇiÉÈMüUhÉ uÉ×Ì¨ÉÈ ÍcÉ¨ÉÇ; AÇiÉpÉÉïuÉÈ; AlÉÑxÉÇkÉÉlÉÉÎiqÉMüÉ AÇiÉÈMüUhÉ uÉ×Ì¨ÉÈ ÍcÉ¨ÉÇ; AÇiÉpÉÉïuÉÈ; AlÉÑxÉÇkÉÉlÉÉÎiqÉMüÉ AÇiÉÈMüUhÉ uÉ×Ì¨ÉÈ ÍcÉ¨ÉÇ;     
AÍpÉqÉÉlÉÉÎiqÉMüÉ AÇiÉÈMüUhÉ uÉ×Ì¨ÉÈ AWÇûMüÉUÈ | AÍpÉqÉÉlÉÉÎiqÉMüÉ AÇiÉÈMüUhÉ uÉ×Ì¨ÉÈ AWÇûMüÉUÈ | AÍpÉqÉÉlÉÉÎiqÉMüÉ AÇiÉÈMüUhÉ uÉ×Ì¨ÉÈ AWÇûMüÉUÈ | AÍpÉqÉÉlÉÉÎiqÉMüÉ AÇiÉÈMüUhÉ uÉ×Ì¨ÉÈ AWÇûMüÉUÈ | ----    uÉãSÉÇiÉxÉÉU (65 uÉãSÉÇiÉxÉÉU (65 uÉãSÉÇiÉxÉÉU (65 uÉãSÉÇiÉxÉÉU (65 &&&& 66) 66) 66) 66)    
There are 3 Saktis (power) to antaHkaraNa: icchA, jnAna, kriyA Saktis; and 

       3 prakRutis: sattva, rajas, tamO guNAs. 

 

According to sAMkhya: antahKaraNas are only 3 – mind, intellect and ego. 

 

Concepts of manas (mind), buddhi (intellect) & vASANA follow. 
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(A) manas: An entity formed by a ‘janmArjita puNya pApa rUpa vAsanA aNuvus” 

(known as vAyavIya paramANu rUpam); –  eÉlqÉÉÎeÉïiÉ mÉÑhrÉ mÉÉmÉ ÃmÉ uÉÉxÉlÉÉ AhÉuÉÈeÉlqÉÉÎeÉïiÉ mÉÑhrÉ mÉÉmÉ ÃmÉ uÉÉxÉlÉÉ AhÉuÉÈeÉlqÉÉÎeÉïiÉ mÉÑhrÉ mÉÉmÉ ÃmÉ uÉÉxÉlÉÉ AhÉuÉÈeÉlqÉÉÎeÉïiÉ mÉÑhrÉ mÉÉmÉ ÃmÉ uÉÉxÉlÉÉ AhÉuÉÈ | | | |    

  

mÉÔuÉïM×üiÉ TüsÉÉlÉÑoÉlkÉÉiÉç iÉSÒimÉÌ¨ÉÈ" mÉÔuÉïM×üiÉ TüsÉÉlÉÑoÉlkÉÉiÉç iÉSÒimÉÌ¨ÉÈ" mÉÔuÉïM×üiÉ TüsÉÉlÉÑoÉlkÉÉiÉç iÉSÒimÉÌ¨ÉÈ" mÉÔuÉïM×üiÉ TüsÉÉlÉÑoÉlkÉÉiÉç iÉSÒimÉÌ¨ÉÈ" ----    (lrÉÉrÉ zÉÉx§É:(lrÉÉrÉ zÉÉx§É:(lrÉÉrÉ zÉÉx§É:(lrÉÉrÉ zÉÉx§É:    3333----2222----64)64)64)64)        

“pUrvakRuta phalAnubandhAt tadutpattiH” - Mind is a product of the actions in the 

previous life. 

 

It is xÉÇMüsmÉxÉÇMüsmÉxÉÇMüsmÉxÉÇMüsmÉ----ÌuÉMüsmÉÉiqÉMÇüÌuÉMüsmÉÉiqÉMÇüÌuÉMüsmÉÉiqÉMÇüÌuÉMüsmÉÉiqÉMÇü ---- samkalpa-vikalpAtmakam (intent). 

 



 

nssnarayana: Happiness Psychological Perspective @ DevF 18.01.2014 

27 

    

    

CÎlSìrÉÉÍhÉ lÉ xuÉiÉl§ÉÉÍhÉ xÉuÉãïwÉÉÇ qÉlÉÉãlÉÑxÉÉËUiuÉÉiÉç, rÉxrÉ AuÉkÉÉlÉ AlÉuÉkÉÉlÉÉprÉÉÇ EmÉsÉÎokÉ AlÉÑmÉsÉokÉÏ pÉuÉiÉÈ CÎlSìrÉÉÍhÉ lÉ xuÉiÉl§ÉÉÍhÉ xÉuÉãïwÉÉÇ qÉlÉÉãlÉÑxÉÉËUiuÉÉiÉç, rÉxrÉ AuÉkÉÉlÉ AlÉuÉkÉÉlÉÉprÉÉÇ EmÉsÉÎokÉ AlÉÑmÉsÉokÉÏ pÉuÉiÉÈ CÎlSìrÉÉÍhÉ lÉ xuÉiÉl§ÉÉÍhÉ xÉuÉãïwÉÉÇ qÉlÉÉãlÉÑxÉÉËUiuÉÉiÉç, rÉxrÉ AuÉkÉÉlÉ AlÉuÉkÉÉlÉÉprÉÉÇ EmÉsÉÎokÉ AlÉÑmÉsÉokÉÏ pÉuÉiÉÈ CÎlSìrÉÉÍhÉ lÉ xuÉiÉl§ÉÉÍhÉ xÉuÉãïwÉÉÇ qÉlÉÉãlÉÑxÉÉËUiuÉÉiÉç, rÉxrÉ AuÉkÉÉlÉ AlÉuÉkÉÉlÉÉprÉÉÇ EmÉsÉÎokÉ AlÉÑmÉsÉokÉÏ pÉuÉiÉÈ 

iÉlqÉlÉÈ | iÉlqÉlÉÈ | iÉlqÉlÉÈ | iÉlqÉlÉÈ |     

“indriyANi na svatantrANi sarvEShAm manOnusAritvAt, yasya avadhAna 

anavadhAnAbhyAm upalabdhi anupalabdhI bhavataH tanmanaH”.  

 

indriyas are not independent, yet without them mind cannot perceive anything external. 

indriyas are only instruments for the mind. 

 

Perceptions of manas: sukha-duHkha, icChA, dvESha, mati, yatna. 
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(B) buddhi: 

C¹É ÌuÉmÉÌ¨É¶É urÉuÉxÉÉrÉÈ xÉqÉÉÍkÉiÉÉ, xÉÇzÉrÉÈ mÉëÌiÉmÉÌ¨É¶É oÉÑ®ãÈ mÉÇcÉaÉÑhÉÉÈ xqÉ×iÉÉÈ |C¹É ÌuÉmÉÌ¨É¶É urÉuÉxÉÉrÉÈ xÉqÉÉÍkÉiÉÉ, xÉÇzÉrÉÈ mÉëÌiÉmÉÌ¨É¶É oÉÑ®ãÈ mÉÇcÉaÉÑhÉÉÈ xqÉ×iÉÉÈ |C¹É ÌuÉmÉÌ¨É¶É urÉuÉxÉÉrÉÈ xÉqÉÉÍkÉiÉÉ, xÉÇzÉrÉÈ mÉëÌiÉmÉÌ¨É¶É oÉÑ®ãÈ mÉÇcÉaÉÑhÉÉÈ xqÉ×iÉÉÈ |C¹É ÌuÉmÉÌ¨É¶É urÉuÉxÉÉrÉÈ xÉqÉÉÍkÉiÉÉ, xÉÇzÉrÉÈ mÉëÌiÉmÉÌ¨É¶É oÉÑ®ãÈ mÉÇcÉaÉÑhÉÉÈ xqÉ×iÉÉÈ |    

“iShTa vipattiScha vyavasAyaH samAdhitA, saMSayaH pratipattiScha buddhEH 

paMchaguNAH smRutAH” – these are 5 guNas of buddhi. 

[vipatti: effort, samAdhitA: principle, meditation, pratipatti: skill, belief] 

 

Some others say, Asakti, SravaNam, grahaNam, dhAraNam, uhApOhA, artha viShayika 

jnAnam, tattva jnAnam are 7 guNas of buddhi. 

 

There are 7 vRuttis for buddhi. 

zÉÑ´ÉÔwÉÉ ´ÉuÉhÉÇ cÉæuÉ aÉëWûhÉÇ kÉÉUhÉÇ iÉjÉÉ, FWûÉmÉÉãWû AjÉïÌuÉ¥ÉÉlÉÇ iÉ¨uÉ¥ÉÉlÉÇ cÉ kÉÏaÉÑhÉÉÈ |zÉÑ´ÉÔwÉÉ ´ÉuÉhÉÇ cÉæuÉ aÉëWûhÉÇ kÉÉUhÉÇ iÉjÉÉ, FWûÉmÉÉãWû AjÉïÌuÉ¥ÉÉlÉÇ iÉ¨uÉ¥ÉÉlÉÇ cÉ kÉÏaÉÑhÉÉÈ |zÉÑ´ÉÔwÉÉ ´ÉuÉhÉÇ cÉæuÉ aÉëWûhÉÇ kÉÉUhÉÇ iÉjÉÉ, FWûÉmÉÉãWû AjÉïÌuÉ¥ÉÉlÉÇ iÉ¨uÉ¥ÉÉlÉÇ cÉ kÉÏaÉÑhÉÉÈ |zÉÑ´ÉÔwÉÉ ´ÉuÉhÉÇ cÉæuÉ aÉëWûhÉÇ kÉÉUhÉÇ iÉjÉÉ, FWûÉmÉÉãWû AjÉïÌuÉ¥ÉÉlÉÇ iÉ¨uÉ¥ÉÉlÉÇ cÉ kÉÏaÉÑhÉÉÈ | 

“SuSrUShA SravaNam chaiva grahaNam dhAraNam tathA, UhApOha arthavijnAnam 

tattvajnAnam cha dhIguNAH”. 
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Based on the above potentials, buddhi provides niSchaya jnAnam (decision). 

oÉÑÎ®È ÌuÉuÉãcÉlÉÃmÉÉ, xÉÉ ¥ÉÉlÉeÉlÉlÉÏ ´ÉÑiÉÉæ | oÉÑÎ®È ÌuÉuÉãcÉlÉÃmÉÉ, xÉÉ ¥ÉÉlÉeÉlÉlÉÏ ´ÉÑiÉÉæ | oÉÑÎ®È ÌuÉuÉãcÉlÉÃmÉÉ, xÉÉ ¥ÉÉlÉeÉlÉlÉÏ ´ÉÑiÉÉæ | oÉÑÎ®È ÌuÉuÉãcÉlÉÃmÉÉ, xÉÉ ¥ÉÉlÉeÉlÉlÉÏ ´ÉÑiÉÉæ |     

“buddhiH vivEchana rUpA, sA jnAnajananI Srutau” (brahma vaivartam). 

 

See also sAMkhya kArikA (23 & 26). 

 

However it may commit errors, mistakes and blunders - dOSHas. 

 

Faults (dOShas) of buddhi: SOkam, krOdham, lObham, kAmam, mOham, parASutA 

(parasite), IrShyA, mAnaM, vichikitsA (doubt), kRupA, asUyA, jugupsatA. buddhi is 

influenced by them. 
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Distinction between manas and buddhi: 

 manas is samkalpa-vikalpAtmakam, buddhi is niSchayAtmakam. 

 manas is karaNa rUpam, buddhi is kartRu rUpam. 

 manas is kAryam, buddhi kAraNam. 

 manas represents “mine” (idam-vRutti), buddhi represents “I” (aham vRutti). 

 buddhi tries to regulate the mind (right & wrong); it is superior to manas.  

 buddhi is niSchayAtmakam because it decides on actions based on all kinds of 

 experiences in the  name of “samskAra” (otherwise also known as “vAsanA”).  

 oÉÑÎ®È MüqÉÉïlÉÑxÉÉUãhÉoÉÑÎ®È MüqÉÉïlÉÑxÉÉUãhÉoÉÑÎ®È MüqÉÉïlÉÑxÉÉUãhÉoÉÑÎ®È MüqÉÉïlÉÑxÉÉUãhÉ - “buddhiH karmAnusArENa” 

 Every individual’s ultimate property is stored in the form of vAsanA reflected in his 

 (her) buddhi. Thus buddhi indicates the “yOgyatA” of the individual.  

 

Interaction between manas, buddhi etc. and the soul: 

AÉiqÉåÎlSìrÉ qÉlÉÉãjÉï xÉÍ³ÉMüwÉÉïiÉç xÉÑZÉSÒÈZÉÇ | AÉiqÉåÎlSìrÉ qÉlÉÉãjÉï xÉÍ³ÉMüwÉÉïiÉç xÉÑZÉSÒÈZÉÇ | AÉiqÉåÎlSìrÉ qÉlÉÉãjÉï xÉÍ³ÉMüwÉÉïiÉç xÉÑZÉSÒÈZÉÇ | AÉiqÉåÎlSìrÉ qÉlÉÉãjÉï xÉÍ³ÉMüwÉÉïiÉç xÉÑZÉSÒÈZÉÇ | ---- (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 5 (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 5 (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 5 (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 5----2222----15). 15). 15). 15).     
“Atmendriya manOrtha sannikarShAt sukhaduHkhaM” – Pleasure and pain (sukha-

duHkha) result when the soul, indriyas, manas and objects interact. 
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(C) vAsanAs:  

yOga vASishTa, vivEka chUDAmaNi (Sankara), and jIvanmukti vivEka (Vidyaranya) have 

a good deal of discussion on vAsanAs. 

 

vAsanas are also known as “samskAra” (“janmAntara samskAra”).  

 

vAsanA implies Personal Innate (Inherent) Nature (PIN) or Self Innate (Inherent) Nature 

(SIN). 

 

uÉÉxÉrÉÌiÉ MüqÉïhÉÉ rÉÉåeÉrÉÌiÉ eÉÏuÉqÉlÉÉÇÍxÉ | uÉÉxÉrÉÌiÉ MüqÉïhÉÉ rÉÉåeÉrÉÌiÉ eÉÏuÉqÉlÉÉÇÍxÉ | uÉÉxÉrÉÌiÉ MüqÉïhÉÉ rÉÉåeÉrÉÌiÉ eÉÏuÉqÉlÉÉÇÍxÉ | uÉÉxÉrÉÌiÉ MüqÉïhÉÉ rÉÉåeÉrÉÌiÉ eÉÏuÉqÉlÉÉÇÍxÉ | ----    “vAsayati karmaNA yojayati jIvamanAmsi” – SAstra 

vAkyam. vAsana enjoins the minds with certain kinds of karma (works). 

 

Therefore vAsanas are “karmabIjas”. They are the fundamental influence on the way we 

think (psychology starts here!), and lead to determining the kinds of actions that we 

usually indulge in.  
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How do vAsanas develop?  

MüÉrÉïmÉëuÉkÉïlÉÉSè oÉÏeÉmÉëuÉ×Î®È mÉËUSØzrÉiÉã, MüÉrÉïlÉÉzÉÉSè oÉÏeÉlÉÉzÉÈ iÉxqÉÉiÉç MüÉrÉïÇ ÌlÉUÉãkÉrÉãiÉç |MüÉrÉïmÉëuÉkÉïlÉÉSè oÉÏeÉmÉëuÉ×Î®È mÉËUSØzrÉiÉã, MüÉrÉïlÉÉzÉÉSè oÉÏeÉlÉÉzÉÈ iÉxqÉÉiÉç MüÉrÉïÇ ÌlÉUÉãkÉrÉãiÉç |MüÉrÉïmÉëuÉkÉïlÉÉSè oÉÏeÉmÉëuÉ×Î®È mÉËUSØzrÉiÉã, MüÉrÉïlÉÉzÉÉSè oÉÏeÉlÉÉzÉÈ iÉxqÉÉiÉç MüÉrÉïÇ ÌlÉUÉãkÉrÉãiÉç |MüÉrÉïmÉëuÉkÉïlÉÉSè oÉÏeÉmÉëuÉ×Î®È mÉËUSØzrÉiÉã, MüÉrÉïlÉÉzÉÉSè oÉÏeÉlÉÉzÉÈ iÉxqÉÉiÉç MüÉrÉïÇ ÌlÉUÉãkÉrÉãiÉç |    

uÉÉxÉlÉÉuÉ×Î®iÉÈ MüÉrÉïÇ MüÉrÉïuÉ×SèkrÉÉ cÉ uÉÉxÉlÉÉ, uÉkÉïiÉã xÉuÉïjÉÉ mÉÑÇxÉÈ xÉÇxuÉÉxÉlÉÉuÉ×Î®iÉÈ MüÉrÉïÇ MüÉrÉïuÉ×SèkrÉÉ cÉ uÉÉxÉlÉÉ, uÉkÉïiÉã xÉuÉïjÉÉ mÉÑÇxÉÈ xÉÇxuÉÉxÉlÉÉuÉ×Î®iÉÈ MüÉrÉïÇ MüÉrÉïuÉ×SèkrÉÉ cÉ uÉÉxÉlÉÉ, uÉkÉïiÉã xÉuÉïjÉÉ mÉÑÇxÉÈ xÉÇxuÉÉxÉlÉÉuÉ×Î®iÉÈ MüÉrÉïÇ MüÉrÉïuÉ×SèkrÉÉ cÉ uÉÉxÉlÉÉ, uÉkÉïiÉã xÉuÉïjÉÉ mÉÑÇxÉÈ xÉÇxÉÉUÉã lÉ ÌlÉuÉiÉïiÉã |ÉÉUÉã lÉ ÌlÉuÉiÉïiÉã |ÉÉUÉã lÉ ÌlÉuÉiÉïiÉã |ÉÉUÉã lÉ ÌlÉuÉiÉïiÉã |    

xÉÇxÉÉUoÉÇkÉ ÌuÉÎcNûirÉæ iÉSè²rÉÇ mÉëSWãûiÉç rÉÌiÉÈ, uÉÉxÉlÉÉuÉ×Î®UãiÉÉprÉÉÇ ÍcÉÇiÉrÉÉ Ì¢ürÉrÉÉ oÉÌWûÈ | xÉÇxÉÉUoÉÇkÉ ÌuÉÎcNûirÉæ iÉSè²rÉÇ mÉëSWãûiÉç rÉÌiÉÈ, uÉÉxÉlÉÉuÉ×Î®UãiÉÉprÉÉÇ ÍcÉÇiÉrÉÉ Ì¢ürÉrÉÉ oÉÌWûÈ | xÉÇxÉÉUoÉÇkÉ ÌuÉÎcNûirÉæ iÉSè²rÉÇ mÉëSWãûiÉç rÉÌiÉÈ, uÉÉxÉlÉÉuÉ×Î®UãiÉÉprÉÉÇ ÍcÉÇiÉrÉÉ Ì¢ürÉrÉÉ oÉÌWûÈ | xÉÇxÉÉUoÉÇkÉ ÌuÉÎcNûirÉæ iÉSè²rÉÇ mÉëSWãûiÉç rÉÌiÉÈ, uÉÉxÉlÉÉuÉ×Î®UãiÉÉprÉÉÇ ÍcÉÇiÉrÉÉ Ì¢ürÉrÉÉ oÉÌWûÈ |     

                                                (ÌuÉuÉãMü cÉÔQûÉqÉÍhÉ: 312(ÌuÉuÉãMü cÉÔQûÉqÉÍhÉ: 312(ÌuÉuÉãMü cÉÔQûÉqÉÍhÉ: 312(ÌuÉuÉãMü cÉÔQûÉqÉÍhÉ: 312----314)314)314)314)    

Just like seeds to trees to seeds again, vAsanAs lead to thoughts that lead to actions that 

form vAsanAs again. This cycle becomes eternal. 

 

vAsanas that are carried across life after life keep on influencing the minds (manas), 

intellect (buddhi), ego (ahamkAra) and conscience (chittam) life after life leading to 

various kinds of actions indulged in one’s life. In other words, PINs or SINs keep on 

prickling the mind, intellect and ego endlessly. 

    



 

nssnarayana: Happiness Psychological Perspective @ DevF 18.01.2014 

33 

    
    
    
uÉÉxÉlÉÉiÉliÉÑ oÉ®ÉãrÉÇ sÉÉãMüÉãÌWû mÉËUuÉiÉïiÉã, xÉÉ mÉëuÉ×®É AÌiÉSÒÈZÉÉrÉ xÉÑZÉÉrÉÉãcNãûSqÉÉaÉiÉÉ | uÉÉxÉlÉÉiÉliÉÑ oÉ®ÉãrÉÇ sÉÉãMüÉãÌWû mÉËUuÉiÉïiÉã, xÉÉ mÉëuÉ×®É AÌiÉSÒÈZÉÉrÉ xÉÑZÉÉrÉÉãcNãûSqÉÉaÉiÉÉ | uÉÉxÉlÉÉiÉliÉÑ oÉ®ÉãrÉÇ sÉÉãMüÉãÌWû mÉËUuÉiÉïiÉã, xÉÉ mÉëuÉ×®É AÌiÉSÒÈZÉÉrÉ xÉÑZÉÉrÉÉãcNãûSqÉÉaÉiÉÉ | uÉÉxÉlÉÉiÉliÉÑ oÉ®ÉãrÉÇ sÉÉãMüÉãÌWû mÉËUuÉiÉïiÉã, xÉÉ mÉëuÉ×®É AÌiÉSÒÈZÉÉrÉ xÉÑZÉÉrÉÉãcNãûSqÉÉaÉiÉÉ |     
                                                    (sÉbÉÑrÉÉãaÉuÉÉÍzÉ¹ (sÉbÉÑrÉÉãaÉuÉÉÍzÉ¹ (sÉbÉÑrÉÉãaÉuÉÉÍzÉ¹ (sÉbÉÑrÉÉãaÉuÉÉÍzÉ¹ ---- SÉ SÉ SÉ SÉqÉÉÌS)qÉÉÌS)qÉÉÌS)qÉÉÌS)    
The routine world actually prevails (for an individual) tied together by the string of 

vAsanAs. If it is stretched unhappiness results; and if cut off happiness results. 

 

Example: sugarcane ---> sugar ---> milk ---> coffee. 

    

Where do they exist in the individual? 

xÉÇxMüÉUÉxiÉÑ xÉÔ¤qÉÉiqÉlÉÉ ÌiÉ¸ÎliÉ |xÉÇxMüÉUÉxiÉÑ xÉÔ¤qÉÉiqÉlÉÉ ÌiÉ¸ÎliÉ |xÉÇxMüÉUÉxiÉÑ xÉÔ¤qÉÉiqÉlÉÉ ÌiÉ¸ÎliÉ |xÉÇxMüÉUÉxiÉÑ xÉÔ¤qÉÉiqÉlÉÉ ÌiÉ¸ÎliÉ |  

“saMskArAstu sUkShmAtmanA tiShThanti” – Svapnesvara Bhashya of SAMDilya sUtras.  

They are brought forward by the sUkShma SarIra of the soul – see Nyaya Sutra, 3rd 

adhyAya. 
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How long vAsanas would persist? 

 

chAndOgyOpaniShat (6(6(6(6----9999----3)3)3)3)    says, 

iÉ CWû urÉÉbÉëÉã uÉÉ ÍxÉÇWûÉã uÉÉ uÉ×MüÉã uÉÉ uÉUÉWûÉã uÉÉ MüÐOûÉã uÉÉ mÉiÉÇaÉÉã uÉÉ SÇzÉÉã uÉÉ qÉzÉMüÉã uÉÉ rÉ±°uÉÎliÉ iÉSÉ iÉ CWû urÉÉbÉëÉã uÉÉ ÍxÉÇWûÉã uÉÉ uÉ×MüÉã uÉÉ uÉUÉWûÉã uÉÉ MüÐOûÉã uÉÉ mÉiÉÇaÉÉã uÉÉ SÇzÉÉã uÉÉ qÉzÉMüÉã uÉÉ rÉ±°uÉÎliÉ iÉSÉ iÉ CWû urÉÉbÉëÉã uÉÉ ÍxÉÇWûÉã uÉÉ uÉ×MüÉã uÉÉ uÉUÉWûÉã uÉÉ MüÐOûÉã uÉÉ mÉiÉÇaÉÉã uÉÉ SÇzÉÉã uÉÉ qÉzÉMüÉã uÉÉ rÉ±°uÉÎliÉ iÉSÉ iÉ CWû urÉÉbÉëÉã uÉÉ ÍxÉÇWûÉã uÉÉ uÉ×MüÉã uÉÉ uÉUÉWûÉã uÉÉ MüÐOûÉã uÉÉ mÉiÉÇaÉÉã uÉÉ SÇzÉÉã uÉÉ qÉzÉMüÉã uÉÉ rÉ±°uÉÎliÉ iÉSÉ 

pÉuÉÎliÉ pÉuÉÎliÉ pÉuÉÎliÉ pÉuÉÎliÉ | | | | ----    ta iha vyAGrO vA siMhO vA vRukO vA varAhO vA kITO vA pataMgO vA daMSO 

vA maSakO vA yadyadBavanti tadA Bavanti. 

 

Adi Sankara in his commentary on this SlOka (mantra) explains,  

zÉÇMüU: "rÉÑaÉ xÉWûxÉë MüÉãšÇiÉËUiÉÉÌmÉ xÉÇxÉÉËUhÉÉã eÉÇiÉÉãÈ rÉÉ mÉÑUÉ pÉÉÌuÉiÉÉ uÉÉxÉlÉÉ xÉÉ lÉ lÉzrÉÌiÉ CirÉjÉïÈ"zÉÇMüU: "rÉÑaÉ xÉWûxÉë MüÉãšÇiÉËUiÉÉÌmÉ xÉÇxÉÉËUhÉÉã eÉÇiÉÉãÈ rÉÉ mÉÑUÉ pÉÉÌuÉiÉÉ uÉÉxÉlÉÉ xÉÉ lÉ lÉzrÉÌiÉ CirÉjÉïÈ"zÉÇMüU: "rÉÑaÉ xÉWûxÉë MüÉãšÇiÉËUiÉÉÌmÉ xÉÇxÉÉËUhÉÉã eÉÇiÉÉãÈ rÉÉ mÉÑUÉ pÉÉÌuÉiÉÉ uÉÉxÉlÉÉ xÉÉ lÉ lÉzrÉÌiÉ CirÉjÉïÈ"zÉÇMüU: "rÉÑaÉ xÉWûxÉë MüÉãšÇiÉËUiÉÉÌmÉ xÉÇxÉÉËUhÉÉã eÉÇiÉÉãÈ rÉÉ mÉÑUÉ pÉÉÌuÉiÉÉ uÉÉxÉlÉÉ xÉÉ lÉ lÉzrÉÌiÉ CirÉjÉïÈ"    

“yuga sahasra kOTyaMtaritApi saMsAriNO jaMtOH yA purA BAvitA vAsanA sA na naSyati 

ityarthaH".  

 

The PINs /SINs may persist over thousands of crores of ‘yugas” for the worldly beings.  
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mÉëÉcÉÏlÉ uÉÉxÉlÉÉuÉãaÉÉiÉç AxÉÉæ xÉÇxÉUÌiÉ ... (ÌuÉuÉãMü cÉÔQûÉqÉÍhÉ: 444)mÉëÉcÉÏlÉ uÉÉxÉlÉÉuÉãaÉÉiÉç AxÉÉæ xÉÇxÉUÌiÉ ... (ÌuÉuÉãMü cÉÔQûÉqÉÍhÉ: 444)mÉëÉcÉÏlÉ uÉÉxÉlÉÉuÉãaÉÉiÉç AxÉÉæ xÉÇxÉUÌiÉ ... (ÌuÉuÉãMü cÉÔQûÉqÉÍhÉ: 444)mÉëÉcÉÏlÉ uÉÉxÉlÉÉuÉãaÉÉiÉç AxÉÉæ xÉÇxÉUÌiÉ ... (ÌuÉuÉãMü cÉÔQûÉqÉÍhÉ: 444)....    

The individual passes through the present world due to the vAsanAs he inherited from his 

previous life. 

    

mÉÔuÉÉïprÉxiÉ xqÉ×irÉlÉÑoÉlkÉÉiÉç eÉÉiÉxrÉ WûwÉï pÉrÉ zÉÉåMü xÉqmÉëÌiÉmÉ¨ÉãÈ mÉÔuÉÉïprÉxiÉ xqÉ×irÉlÉÑoÉlkÉÉiÉç eÉÉiÉxrÉ WûwÉï pÉrÉ zÉÉåMü xÉqmÉëÌiÉmÉ¨ÉãÈ mÉÔuÉÉïprÉxiÉ xqÉ×irÉlÉÑoÉlkÉÉiÉç eÉÉiÉxrÉ WûwÉï pÉrÉ zÉÉåMü xÉqmÉëÌiÉmÉ¨ÉãÈ mÉÔuÉÉïprÉxiÉ xqÉ×irÉlÉÑoÉlkÉÉiÉç eÉÉiÉxrÉ WûwÉï pÉrÉ zÉÉåMü xÉqmÉëÌiÉmÉ¨ÉãÈ ---- (lrÉÉrÉ zÉÉx§É: (lrÉÉrÉ zÉÉx§É: (lrÉÉrÉ zÉÉx§É: (lrÉÉrÉ zÉÉx§É:    3333----1111----16)16)16)16)    

mÉëãirÉÉWûÉU AprÉÉxÉMmÉëãirÉÉWûÉU AprÉÉxÉMmÉëãirÉÉWûÉU AprÉÉxÉMmÉëãirÉÉWûÉU AprÉÉxÉM×üiÉÉiÉç xiÉlrÉÉÍpÉsÉÉwÉÉiÉç ×üiÉÉiÉç xiÉlrÉÉÍpÉsÉÉwÉÉiÉç ×üiÉÉiÉç xiÉlrÉÉÍpÉsÉÉwÉÉiÉç ×üiÉÉiÉç xiÉlrÉÉÍpÉsÉÉwÉÉiÉç ----    (lrÉÉrÉ zÉÉx§É:(lrÉÉrÉ zÉÉx§É:(lrÉÉrÉ zÉÉx§É:(lrÉÉrÉ zÉÉx§É:    3333----1111----22)22)22)22)    

The fact that a baby, from the practices of the previous life, expresses joy, fear and grief 

establishes the existence of soul and memories. Baby’s desire for milk from the mother’s 

breast is because of that practice in the previous life.  

 

anubhava (experience) causes samskAra which in turn causes smRuti (remembrance). 

These three become “Atma dharmas” (Nyaya darsana). 
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---------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

CcNûÉ ²ãwÉ mÉërÉ¦É xÉÑZÉ SÒÈZCcNûÉ ²ãwÉ mÉërÉ¦É xÉÑZÉ SÒÈZCcNûÉ ²ãwÉ mÉërÉ¦É xÉÑZÉ SÒÈZCcNûÉ ²ãwÉ mÉërÉ¦É xÉÑZÉ SÒÈZÉ ¥ÉÉlÉÉÌlÉ AÉiqÉlÉÉã ÍsÉlaÉÇ CÌiÉ É ¥ÉÉlÉÉÌlÉ AÉiqÉlÉÉã ÍsÉlaÉÇ CÌiÉ É ¥ÉÉlÉÉÌlÉ AÉiqÉlÉÉã ÍsÉlaÉÇ CÌiÉ É ¥ÉÉlÉÉÌlÉ AÉiqÉlÉÉã ÍsÉlaÉÇ CÌiÉ ----    (lrÉÉrÉ zÉÉx§É:(lrÉÉrÉ zÉÉx§É:(lrÉÉrÉ zÉÉx§É:(lrÉÉrÉ zÉÉx§É:    1111----1111----10)10)10)10)    

“icChA dvESha prayatna suKa duHKa j~jAnAni AtmanO lingaM iti”. 

Knowledge of desire, hatred, effort, happiness and unhappiness are the qualities of the 

soul. 

¥ÉxrÉ CcNûÉ²ãwÉ ÌlÉÍqÉ¨ÉiuÉÉiÉç¥ÉxrÉ CcNûÉ²ãwÉ ÌlÉÍqÉ¨ÉiuÉÉiÉç¥ÉxrÉ CcNûÉ²ãwÉ ÌlÉÍqÉ¨ÉiuÉÉiÉç¥ÉxrÉ CcNûÉ²ãwÉ ÌlÉÍqÉ¨ÉiuÉÉiÉç AÉUqpÉAÉUqpÉAÉUqpÉAÉUqpÉ ÌlÉuÉ×irÉÉãÈ | ÌlÉuÉ×irÉÉãÈ | ÌlÉuÉ×irÉÉãÈ | ÌlÉuÉ×irÉÉãÈ |    ----    (lrÉÉrÉ zÉÉx§É:(lrÉÉrÉ zÉÉx§É:(lrÉÉrÉ zÉÉx§É:(lrÉÉrÉ zÉÉx§É: 3 3 3 3----2222----36)36)36)36)    

“jnasya icChAdvESha nimittatvAt Arambha nivRutyOH” – desire and aversion belong to 

the soul and are causes for what to act on and not to act on. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

Memory:    xqÉUhÉÉÇ iÉÑ AÉiqÉlÉÉã¥É xuÉÉpÉÉurÉÉiÉçxqÉUhÉÉÇ iÉÑ AÉiqÉlÉÉã¥É xuÉÉpÉÉurÉÉiÉçxqÉUhÉÉÇ iÉÑ AÉiqÉlÉÉã¥É xuÉÉpÉÉurÉÉiÉçxqÉUhÉÉÇ iÉÑ AÉiqÉlÉÉã¥É xuÉÉpÉÉurÉÉiÉç ||||    ----    (lrÉÉrÉ zÉÉx§É:(lrÉÉrÉ zÉÉx§É:(lrÉÉrÉ zÉÉx§É:(lrÉÉrÉ zÉÉx§É: 3 3 3 3----2222----43) 43) 43) 43) ----    “smaraNAm tu AtmanOjna 

svAbhAvyAt” – Soul, possessing the knowledge of the past, can recollect. 

AÉiqÉ qÉlÉxÉÉãÈ xÉÇrÉÉãaÉÌuÉzÉãwÉÉiÉçAÉiqÉ qÉlÉxÉÉãÈ xÉÇrÉÉãaÉÌuÉzÉãwÉÉiÉçAÉiqÉ qÉlÉxÉÉãÈ xÉÇrÉÉãaÉÌuÉzÉãwÉÉiÉçAÉiqÉ qÉlÉxÉÉãÈ xÉÇrÉÉãaÉÌuÉzÉãwÉÉiÉç xÉqxMüÉUÉŠ xqÉ×ÌiÉÈ |  xÉqxMüÉUÉŠ xqÉ×ÌiÉÈ |  xÉqxMüÉUÉŠ xqÉ×ÌiÉÈ |  xÉqxMüÉUÉŠ xqÉ×ÌiÉÈ | ---- (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 9 (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 9 (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 9 (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 9----2222----6) 6) 6) 6)     

“Atma manasOH saMyOgaviSEShAt samskArAccha smRutiH” - Reminiscence occurs due to the 

contact between the soul and manas. 
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Nyaya Sutra 3-2-44 mentions 25 ways of smRuti (memory): 

(1) praNidhAnam (attention)   (2) nibandham (context)  (3) abhyAsam (practice) 

(4) lingam (sign)    (5) lakShaNam (mark)  (6) sAdRusyam (likeness) 

(7) parigraham (possession)  (8) ASrayam (refuge)  (9) ASritam (refugee) 

(10) sambandham (relation)  (11) anantaryam (previous & subsequent)   

(12) viyOgam     (13) Eka kAryam   (14) virOdham  

(15) atiSayam (excess)   (16) prApti     

(17) vyavadhAnam (intervention)  (18) sukha & duHkha  (19) icCha-dvESha 

(20)arthitvam (request)   (21) bhayam    (22) kriya (action)   

23) rAga (affection)    (24) dharma    (25) adharma. 

----------------------------------------------------------------------------------- 

Another version: 

Chitta-vRuttis: Two kinds – ÎYsÉ¹ uÉ×Ì¨É & AÎYsÉ¹ uÉ×Ì¨ÉÎYsÉ¹ uÉ×Ì¨É & AÎYsÉ¹ uÉ×Ì¨ÉÎYsÉ¹ uÉ×Ì¨É & AÎYsÉ¹ uÉ×Ì¨ÉÎYsÉ¹ uÉ×Ì¨É & AÎYsÉ¹ uÉ×Ì¨É  

kliShTa vRutti (cause unhappiness) & akliShTa vRutti (do not cause unhappiness). 

mÉëqÉÉhÉ ÌuÉmÉrÉïrÉ ÌuÉMüsmÉ ÌlÉSìÉ xqÉ×iÉrÉÈ |mÉëqÉÉhÉ ÌuÉmÉrÉïrÉ ÌuÉMüsmÉ ÌlÉSìÉ xqÉ×iÉrÉÈ |mÉëqÉÉhÉ ÌuÉmÉrÉïrÉ ÌuÉMüsmÉ ÌlÉSìÉ xqÉ×iÉrÉÈ |mÉëqÉÉhÉ ÌuÉmÉrÉïrÉ ÌuÉMüsmÉ ÌlÉSìÉ xqÉ×iÉrÉÈ |    ----    “pramANa viparyaya vikalpa nidrA smRutayaH”  

[viparyaya = difference, (taDabAtu in Telugu); vikalpa=bhrAnti] – (yOga sUtra -6) 

-----------------------------------------------------------------------------------
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How to identify vAsanas?  

 

Different classifications exist.  

 

Some classify the vAsAnAS as four kinds: Suddha, malina, madhyama, and sat.  

 

According to some others there are five kinds: mAnasa, viShaya, maitryAdi, chinmAtra, 

nirvAsanA. 
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Basically however, 

uÉÉxÉlÉÉ Ì²ÌuÉkÉÉ mÉëÉã£üÉ zÉÑ®É cÉ qÉÍsÉlÉÉ iÉjÉÉ, uÉÉxÉlÉÉ Ì²ÌuÉkÉÉ mÉëÉã£üÉ zÉÑ®É cÉ qÉÍsÉlÉÉ iÉjÉÉ, uÉÉxÉlÉÉ Ì²ÌuÉkÉÉ mÉëÉã£üÉ zÉÑ®É cÉ qÉÍsÉlÉÉ iÉjÉÉ, uÉÉxÉlÉÉ Ì²ÌuÉkÉÉ mÉëÉã£üÉ zÉÑ®É cÉ qÉÍsÉlÉÉ iÉjÉÉ, qÉÍsÉlÉÉ eÉlqÉWãûiÉÑxrÉÉiÉç, zÉÑ®É eÉlqÉlÉÉÍzÉlÉÏqÉÍsÉlÉÉ eÉlqÉWãûiÉÑxrÉÉiÉç, zÉÑ®É eÉlqÉlÉÉÍzÉlÉÏqÉÍsÉlÉÉ eÉlqÉWãûiÉÑxrÉÉiÉç, zÉÑ®É eÉlqÉlÉÉÍzÉlÉÏqÉÍsÉlÉÉ eÉlqÉWãûiÉÑxrÉÉiÉç, zÉÑ®É eÉlqÉlÉÉÍzÉlÉÏ | | | |     

“vAsanA dvividhA prOktA SuddhA cha malinA tathA, malinA janmahEtusyAt, SuddhA 

janmanASinI” - (laGuyOgavASiShTaM - vairAgyOtpatti).  

Two categories – Suddha vAsanAs and malina vAsanas. Each of them 3 kinds. 

 

What is the nature of these vAsanAs? 

Suddha vAsanas lead to true knowledge; malina vAsanas cannot. 

  

A¥ÉÉlÉ xÉÑbÉlÉÉMüÉUÉ bÉlÉÉWÇûMüÉUzÉÉÍsÉlÉÏ, mÉÔuÉïeÉlqÉMüUÏ mÉëÉã£üÉ qÉÍsA¥ÉÉlÉ xÉÑbÉlÉÉMüÉUÉ bÉlÉÉWÇûMüÉUzÉÉÍsÉlÉÏ, mÉÔuÉïeÉlqÉMüUÏ mÉëÉã£üÉ qÉÍsA¥ÉÉlÉ xÉÑbÉlÉÉMüÉUÉ bÉlÉÉWÇûMüÉUzÉÉÍsÉlÉÏ, mÉÔuÉïeÉlqÉMüUÏ mÉëÉã£üÉ qÉÍsA¥ÉÉlÉ xÉÑbÉlÉÉMüÉUÉ bÉlÉÉWÇûMüÉUzÉÉÍsÉlÉÏ, mÉÔuÉïeÉlqÉMüUÏ mÉëÉã£üÉ qÉÍsÉlÉÉ uÉÉxÉlÉÉ oÉÑkÉæÈ | ÉlÉÉ uÉÉxÉlÉÉ oÉÑkÉæÈ | ÉlÉÉ uÉÉxÉlÉÉ oÉÑkÉæÈ | ÉlÉÉ uÉÉxÉlÉÉ oÉÑkÉæÈ |     

mÉÑlÉeÉïlqÉÉÇMÑüUÉÇxirÉYiuÉÉ ÎxjÉiÉÉ xÉÇpÉë¹ oÉÏeÉuÉiÉç, SãWûÉjÉïÇ ÍkÉërÉiÉã ¥ÉÉiÉ¥ÉãrÉÉ zÉÑ®ãÌiÉ cÉÉãcrÉiÉã |mÉÑlÉeÉïlqÉÉÇMÑüUÉÇxirÉYiuÉÉ ÎxjÉiÉÉ xÉÇpÉë¹ oÉÏeÉuÉiÉç, SãWûÉjÉïÇ ÍkÉërÉiÉã ¥ÉÉiÉ¥ÉãrÉÉ zÉÑ®ãÌiÉ cÉÉãcrÉiÉã |mÉÑlÉeÉïlqÉÉÇMÑüUÉÇxirÉYiuÉÉ ÎxjÉiÉÉ xÉÇpÉë¹ oÉÏeÉuÉiÉç, SãWûÉjÉïÇ ÍkÉërÉiÉã ¥ÉÉiÉ¥ÉãrÉÉ zÉÑ®ãÌiÉ cÉÉãcrÉiÉã |mÉÑlÉeÉïlqÉÉÇMÑüUÉÇxirÉYiuÉÉ ÎxjÉiÉÉ xÉÇpÉë¹ oÉÏeÉuÉiÉç, SãWûÉjÉïÇ ÍkÉërÉiÉã ¥ÉÉiÉ¥ÉãrÉÉ zÉÑ®ãÌiÉ cÉÉãcrÉiÉã |    

rÉã zÉÑ®uÉÉxÉlÉÉ pÉÔrÉÉã lÉ eÉlqÉÉlÉjÉïpÉÉeÉlÉÇ, ¥ÉÉiÉ¥ÉãrÉÉxiÉ EcrÉliÉã eÉÏuÉlqÉÑ£üÉ qÉWûÉÍkÉrÉÈ | rÉã zÉÑ®uÉÉxÉlÉÉ pÉÔrÉÉã lÉ eÉlqÉÉlÉjÉïpÉÉeÉlÉÇ, ¥ÉÉiÉ¥ÉãrÉÉxiÉ EcrÉliÉã eÉÏuÉlqÉÑ£üÉ qÉWûÉÍkÉrÉÈ | rÉã zÉÑ®uÉÉxÉlÉÉ pÉÔrÉÉã lÉ eÉlqÉÉlÉjÉïpÉÉeÉlÉÇ, ¥ÉÉiÉ¥ÉãrÉÉxiÉ EcrÉliÉã eÉÏuÉlqÉÑ£üÉ qÉWûÉÍkÉrÉÈ | rÉã zÉÑ®uÉÉxÉlÉÉ pÉÔrÉÉã lÉ eÉlqÉÉlÉjÉïpÉÉeÉlÉÇ, ¥ÉÉiÉ¥ÉãrÉÉxiÉ EcrÉliÉã eÉÏuÉlqÉÑ£üÉ qÉWûÉÍkÉrÉÈ |     

                                                (sÉbÉÑr(sÉbÉÑr(sÉbÉÑr(sÉbÉÑrÉÉãaÉuÉÉÍzÉ¹ ÉÉãaÉuÉÉÍzÉ¹ ÉÉãaÉuÉÉÍzÉ¹ ÉÉãaÉuÉÉÍzÉ¹ ---- uÉæUÉarÉÉãimÉÌ¨É) uÉæUÉarÉÉãimÉÌ¨É) uÉæUÉarÉÉãimÉÌ¨É) uÉæUÉarÉÉãimÉÌ¨É)    

Malina vAsanAs based on strong ignorance and profound ego (ghana ahamkara) lead to 

punarjanma. Suddha vAsanas like fried out seeds do not lead to punarjanma; and only the 

physical body is maintained knowing however what real knowledge is and what is not. 



 

nssnarayana: Happiness Psychological Perspective @ DevF 18.01.2014 

40 

(i) Suddha vAsanas (janma nASinI): Three kinds.  

 

(a) Suddha vAsanas: amAnitvam etc. jnAna sAdhana vAsanas – 20. (bhagavadgIta-13) 

 

 (1) amAnittvam (no self-praise)  (2) adambhittvam (no pretentions)  

 (3) ahimsa      (4) kshAnti (forgiveness) 

 (5) Arjavam (integrity)    (6) Acharya upasana  

 (7) Saucham (purity)    (8) sthairyam (no wavering) 

 (9) Atma vinigraham (self control) (10) indriya viShaya vairAgyam 

 (11) anahamkAram     

 (12) janma mRutyu vyAdhi duhkha dOshAnu darSanam 

 (13) asakti (unattachment)     

 (14) anabhiShvangam (lack of interest in non-Atma related matters) 

 (15) sama chittam     (16) avyabhicharita bhakti   

 (17) vivikta dEsa sEvittvam (avoiding crowded places) 

 (18) aratirjana sampadi (avoiding ill-cultured people)  

 (19) adhyAtma jnAna nityattvam  (20) tattva jnAna artha darSanam.  
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These are mentioned in bhagavadgIta as follows: 

AqÉÉÌlÉiuÉÇ ASÇÍpÉiuÉÇ AÌWÇûxÉÉ ¤ÉÉÇÌiÉUÉeÉïuÉÇ, AÉcÉÉrÉÉãïmÉÉxÉlÉÇ zÉÉæcÉÇ xjÉærÉïÇ AÉiqÉÌuÉÌlÉaÉëWûÈ |AqÉÉÌlÉiuÉÇ ASÇÍpÉiuÉÇ AÌWÇûxÉÉ ¤ÉÉÇÌiÉUÉeÉïuÉÇ, AÉcÉÉrÉÉãïmÉÉxÉlÉÇ zÉÉæcÉÇ xjÉærÉïÇ AÉiqÉÌuÉÌlÉaÉëWûÈ |AqÉÉÌlÉiuÉÇ ASÇÍpÉiuÉÇ AÌWÇûxÉÉ ¤ÉÉÇÌiÉUÉeÉïuÉÇ, AÉcÉÉrÉÉãïmÉÉxÉlÉÇ zÉÉæcÉÇ xjÉærÉïÇ AÉiqÉÌuÉÌlÉaÉëWûÈ |AqÉÉÌlÉiuÉÇ ASÇÍpÉiuÉÇ AÌWÇûxÉÉ ¤ÉÉÇÌiÉUÉeÉïuÉÇ, AÉcÉÉrÉÉãïmÉÉxÉlÉÇ zÉÉæcÉÇ xjÉærÉïÇ AÉiqÉÌuÉÌlÉaÉëWûÈ |    

 CÎlSìrÉÉjÉãïw CÎlSìrÉÉjÉãïw CÎlSìrÉÉjÉãïw CÎlSìrÉÉjÉãïwÉÑ uÉæUÉarÉÇ AlÉWÇûMüÉU LãuÉ cÉ, eÉlqÉ qÉ×irÉÑ eÉUÉ urÉÉÍkÉ SÒÈZÉ SÉãwÉÉlÉÑSzÉïlÉÇ |ÉÑ uÉæUÉarÉÇ AlÉWÇûMüÉU LãuÉ cÉ, eÉlqÉ qÉ×irÉÑ eÉUÉ urÉÉÍkÉ SÒÈZÉ SÉãwÉÉlÉÑSzÉïlÉÇ |ÉÑ uÉæUÉarÉÇ AlÉWÇûMüÉU LãuÉ cÉ, eÉlqÉ qÉ×irÉÑ eÉUÉ urÉÉÍkÉ SÒÈZÉ SÉãwÉÉlÉÑSzÉïlÉÇ |ÉÑ uÉæUÉarÉÇ AlÉWÇûMüÉU LãuÉ cÉ, eÉlqÉ qÉ×irÉÑ eÉUÉ urÉÉÍkÉ SÒÈZÉ SÉãwÉÉlÉÑSzÉïlÉÇ |    

 AxÉÌ£üÈ AlÉÍpÉwuÉÇaÉÈ mÉÑ§ÉSÉUaÉ×WûÉÌSwÉÑ, ÌlÉirÉÇ cÉ xÉqÉÍcÉ¨ÉiuÉÇ C¹ÉÌlÉ¹ÉãmÉmÉÌ¨ÉwÉÑ | AxÉÌ£üÈ AlÉÍpÉwuÉÇaÉÈ mÉÑ§ÉSÉUaÉ×WûÉÌSwÉÑ, ÌlÉirÉÇ cÉ xÉqÉÍcÉ¨ÉiuÉÇ C¹ÉÌlÉ¹ÉãmÉmÉÌ¨ÉwÉÑ | AxÉÌ£üÈ AlÉÍpÉwuÉÇaÉÈ mÉÑ§ÉSÉUaÉ×WûÉÌSwÉÑ, ÌlÉirÉÇ cÉ xÉqÉÍcÉ¨ÉiuÉÇ C¹ÉÌlÉ¹ÉãmÉmÉÌ¨ÉwÉÑ | AxÉÌ£üÈ AlÉÍpÉwuÉÇaÉÈ mÉÑ§ÉSÉUaÉ×WûÉÌSwÉÑ, ÌlÉirÉÇ cÉ xÉqÉÍcÉ¨ÉiuÉÇ C¹ÉÌlÉ¹ÉãmÉmÉÌ¨ÉwÉÑ |    

 qÉÌrÉ cÉÉlÉlrÉrÉÉãaÉãlÉ pÉÌ£üUurÉÍpÉcÉÉËUhÉÏ, ÌuÉÌuÉ£ü SãzÉxÉãÌuÉiuÉÇ AUÌiÉeÉïl qÉÌrÉ cÉÉlÉlrÉrÉÉãaÉãlÉ pÉÌ£üUurÉÍpÉcÉÉËUhÉÏ, ÌuÉÌuÉ£ü SãzÉxÉãÌuÉiuÉÇ AUÌiÉeÉïl qÉÌrÉ cÉÉlÉlrÉrÉÉãaÉãlÉ pÉÌ£üUurÉÍpÉcÉÉËUhÉÏ, ÌuÉÌuÉ£ü SãzÉxÉãÌuÉiuÉÇ AUÌiÉeÉïl qÉÌrÉ cÉÉlÉlrÉrÉÉãaÉãlÉ pÉÌ£üUurÉÍpÉcÉÉËUhÉÏ, ÌuÉÌuÉ£ü SãzÉxÉãÌuÉiuÉÇ AUÌiÉeÉïlÉ xÉÇxÉÌS |É xÉÇxÉÌS |É xÉÇxÉÌS |É xÉÇxÉÌS |    

 AkrÉÉiqÉ¥ÉÉlÉ ÌlÉirÉiuÉÇ iÉ¨uÉ¥ÉÉlÉÉjÉï SzÉïlÉÇ, LãiÉiÉç ¥ÉÉlÉÍqÉÌiÉ mÉëÉã£Çü A¥ÉÉlÉÇ rÉSiÉÉã~lrÉjÉÉ |  AkrÉÉiqÉ¥ÉÉlÉ ÌlÉirÉiuÉÇ iÉ¨uÉ¥ÉÉlÉÉjÉï SzÉïlÉÇ, LãiÉiÉç ¥ÉÉlÉÍqÉÌiÉ mÉëÉã£Çü A¥ÉÉlÉÇ rÉSiÉÉã~lrÉjÉÉ |  AkrÉÉiqÉ¥ÉÉlÉ ÌlÉirÉiuÉÇ iÉ¨uÉ¥ÉÉlÉÉjÉï SzÉïlÉÇ, LãiÉiÉç ¥ÉÉlÉÍqÉÌiÉ mÉëÉã£Çü A¥ÉÉlÉÇ rÉSiÉÉã~lrÉjÉÉ |  AkrÉÉiqÉ¥ÉÉlÉ ÌlÉirÉiuÉÇ iÉ¨uÉ¥ÉÉlÉÉjÉï SzÉïlÉÇ, LãiÉiÉç ¥ÉÉlÉÍqÉÌiÉ mÉëÉã£Çü A¥ÉÉlÉÇ rÉSiÉÉã~lrÉjÉÉ |     

                                ---- (pÉaÉuÉªÏiÉÉ  (pÉaÉuÉªÏiÉÉ  (pÉaÉuÉªÏiÉÉ  (pÉaÉuÉªÏiÉÉ – 13, ¤Éã§É¤Éã§É¥lÉ ÌuÉpÉÉaÉ rÉÉãaÉ, 8 13, ¤Éã§É¤Éã§É¥lÉ ÌuÉpÉÉaÉ rÉÉãaÉ, 8 13, ¤Éã§É¤Éã§É¥lÉ ÌuÉpÉÉaÉ rÉÉãaÉ, 8 13, ¤Éã§É¤Éã§É¥lÉ ÌuÉpÉÉaÉ rÉÉãaÉ, 8----12)12)12)12)    
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(b) Suddha vAsanas: abhaya sattva samSuddhi etc. daiva sampada vAsanas – 26. 

 (bhagavadgIta-16) 

 (1) abhayam (fearless)    (2) sattva samSuddhi (purity of mind)  

 (3) jnAna yOga vyavasthiti (persistent towards wisdom) 

 (4) dAnam      (5) damam (self restraint)    

 (6) yajnam      (7) svAdhyayam 

 (8) tapas       (9) Arjavam (integrity)  

 (10) ahimsa      (11) satyam 

 (12) akrOdham     (13) tyAgam    

 (14) SAnti      (15) apaiSunam (avoiding gossip) 

 (16) bhUta daya     (17) alOlattvam   

 (18) mArdavam     (19) hrI (modesty) 

 (20) achApalam (unwavering)  (21) tejas   

 (22) kshama      (23) dhRuti    

 (24) Saucham      (25) adrOham      

 (26) nAtimAnittvam (anahaMkAram). 
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These are mentioned in bhagavadgIta as follows: 

ApÉrÉÇ xÉ¨uÉxÉÇzÉÑÎ®È ¥ÉÉlÉrÉÉãaÉurÉuÉÎxjÉÌiÉÈ, SÉlÉÇ SqÉ¶É rÉ¥É¶É xuÉÉkrÉÉrÉxiÉmÉ AÉeÉïuÉÇ |ApÉrÉÇ xÉ¨uÉxÉÇzÉÑÎ®È ¥ÉÉlÉrÉÉãaÉurÉuÉÎxjÉÌiÉÈ, SÉlÉÇ SqÉ¶É rÉ¥É¶É xuÉÉkrÉÉrÉxiÉmÉ AÉeÉïuÉÇ |ApÉrÉÇ xÉ¨uÉxÉÇzÉÑÎ®È ¥ÉÉlÉrÉÉãaÉurÉuÉÎxjÉÌiÉÈ, SÉlÉÇ SqÉ¶É rÉ¥É¶É xuÉÉkrÉÉrÉxiÉmÉ AÉeÉïuÉÇ |ApÉrÉÇ xÉ¨uÉxÉÇzÉÑÎ®È ¥ÉÉlÉrÉÉãaÉurÉuÉÎxjÉÌiÉÈ, SÉlÉÇ SqÉ¶É rÉ¥É¶É xuÉÉkrÉÉrÉxiÉmÉ AÉeÉïuÉÇ |    

AÌWÇûxÉÉ xÉirÉqÉ¢üAÌWÇûxÉÉ xÉirÉqÉ¢üAÌWÇûxÉÉ xÉirÉqÉ¢üAÌWÇûxÉÉ xÉirÉqÉ¢üÉãkÉÈ irÉÉaÉzzÉÉÎliÉÈ AmÉæzÉÑlÉÇ, SrÉÉ pÉÔiÉãwÉÑ AsÉÉãsÉÑmiuÉÇ qÉÉSïuÉÇ ¾ûÏUcÉÉmÉsÉÇ |ÉãkÉÈ irÉÉaÉzzÉÉÎliÉÈ AmÉæzÉÑlÉÇ, SrÉÉ pÉÔiÉãwÉÑ AsÉÉãsÉÑmiuÉÇ qÉÉSïuÉÇ ¾ûÏUcÉÉmÉsÉÇ |ÉãkÉÈ irÉÉaÉzzÉÉÎliÉÈ AmÉæzÉÑlÉÇ, SrÉÉ pÉÔiÉãwÉÑ AsÉÉãsÉÑmiuÉÇ qÉÉSïuÉÇ ¾ûÏUcÉÉmÉsÉÇ |ÉãkÉÈ irÉÉaÉzzÉÉÎliÉÈ AmÉæzÉÑlÉÇ, SrÉÉ pÉÔiÉãwÉÑ AsÉÉãsÉÑmiuÉÇ qÉÉSïuÉÇ ¾ûÏUcÉÉmÉsÉÇ |    

iÉãeÉÈ ¤ÉqÉÉ kÉ×ÌiÉÈ zÉÉæcÉqÉSìÉãWûÉã lÉÉÌiÉqÉÉÌlÉiÉÉ, pÉuÉÎliÉ xÉqmÉSÇ SæuÉÏqÉÍpÉeÉÉiÉxrÉ pÉÉUiÉ |iÉãeÉÈ ¤ÉqÉÉ kÉ×ÌiÉÈ zÉÉæcÉqÉSìÉãWûÉã lÉÉÌiÉqÉÉÌlÉiÉÉ, pÉuÉÎliÉ xÉqmÉSÇ SæuÉÏqÉÍpÉeÉÉiÉxrÉ pÉÉUiÉ |iÉãeÉÈ ¤ÉqÉÉ kÉ×ÌiÉÈ zÉÉæcÉqÉSìÉãWûÉã lÉÉÌiÉqÉÉÌlÉiÉÉ, pÉuÉÎliÉ xÉqmÉSÇ SæuÉÏqÉÍpÉeÉÉiÉxrÉ pÉÉUiÉ |iÉãeÉÈ ¤ÉqÉÉ kÉ×ÌiÉÈ zÉÉæcÉqÉSìÉãWûÉã lÉÉÌiÉqÉÉÌlÉiÉÉ, pÉuÉÎliÉ xÉqmÉSÇ SæuÉÏqÉÍpÉeÉÉiÉxrÉ pÉÉUiÉ |    

SÇpÉÉã SmÉÉãï~ÍpÉqÉÉlÉ¶É ¢üÉãkÉÈ mÉÉÂwrÉqÉãuÉ cÉ, A¥ÉÉlÉÇ cÉÉÍpÉeÉÉiÉSÇpÉÉã SmÉÉãï~ÍpÉqÉÉlÉ¶É ¢üÉãkÉÈ mÉÉÂwrÉqÉãuÉ cÉ, A¥ÉÉlÉÇ cÉÉÍpÉeÉÉiÉSÇpÉÉã SmÉÉãï~ÍpÉqÉÉlÉ¶É ¢üÉãkÉÈ mÉÉÂwrÉqÉãuÉ cÉ, A¥ÉÉlÉÇ cÉÉÍpÉeÉÉiÉSÇpÉÉã SmÉÉãï~ÍpÉqÉÉlÉ¶É ¢üÉãkÉÈ mÉÉÂwrÉqÉãuÉ cÉ, A¥ÉÉlÉÇ cÉÉÍpÉeÉÉiÉxrÉ mÉÉjÉï xÉqmÉSqÉÉxÉÑUÏÇ |xrÉ mÉÉjÉï xÉqmÉSqÉÉxÉÑUÏÇ |xrÉ mÉÉjÉï xÉqmÉSqÉÉxÉÑUÏÇ |xrÉ mÉÉjÉï xÉqmÉSqÉÉxÉÑUÏÇ |    

SæuÉÏ xÉÇmÉÌ²qÉÉã¤ÉÉrÉ ÌlÉoÉÇkÉÉrÉÉxÉÑUÏ qÉiÉÉ, qÉÉzÉÑcÉÈ xÉqmÉSÇ SæuÉÏÇ AÍpÉeÉÉiÉÉãÍxÉ mÉÉhQûuÉ | SæuÉÏ xÉÇmÉÌ²qÉÉã¤ÉÉrÉ ÌlÉoÉÇkÉÉrÉÉxÉÑUÏ qÉiÉÉ, qÉÉzÉÑcÉÈ xÉqmÉSÇ SæuÉÏÇ AÍpÉeÉÉiÉÉãÍxÉ mÉÉhQûuÉ | SæuÉÏ xÉÇmÉÌ²qÉÉã¤ÉÉrÉ ÌlÉoÉÇkÉÉrÉÉxÉÑUÏ qÉiÉÉ, qÉÉzÉÑcÉÈ xÉqmÉSÇ SæuÉÏÇ AÍpÉeÉÉiÉÉãÍxÉ mÉÉhQûuÉ | SæuÉÏ xÉÇmÉÌ²qÉÉã¤ÉÉrÉ ÌlÉoÉÇkÉÉrÉÉxÉÑUÏ qÉiÉÉ, qÉÉzÉÑcÉÈ xÉqmÉSÇ SæuÉÏÇ AÍpÉeÉÉiÉÉãÍxÉ mÉÉhQûuÉ |     

                                ----    (pÉaÉuÉªÏiÉÉ (pÉaÉuÉªÏiÉÉ (pÉaÉuÉªÏiÉÉ (pÉaÉuÉªÏiÉÉ ---- 16, SæuÉÉxÉÑUxÉqmÉÌ²pÉÉaÉ rÉÉãaÉ, 1 16, SæuÉÉxÉÑUxÉqmÉÌ²pÉÉaÉ rÉÉãaÉ, 1 16, SæuÉÉxÉÑUxÉqmÉÌ²pÉÉaÉ rÉÉãaÉ, 1 16, SæuÉÉxÉÑUxÉqmÉÌ²pÉÉaÉ rÉÉãaÉ, 1----5)5)5)5)    

 

(c) Suddha vAsanas: maitri etc. vAsanas – 4 (yOga sUtra 1-33) 

 (1) maitri (2) karuNa (3) upEkshA (indifference)  (4) mudita 

 

 

Total Suddha vAsanas: 20 + 26 + 4 = 50. 
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(ii) malina vAsanas (janma hEtu): Three kinds.  

 

(a) malina vAsanas: lOka vAsanas: nepotism – my village, my culture, my tradition, my 

 heritage etc. 

 

(b) malina vAsanas: Sastra vAsanas - 3 

 (1) pATha vyasanam: one should keep on studying all through life. 

 (2) bahu SAstra vyasanam: one should know every theory. 

 (3) anuShThAna vysanam: performing all kinds of works (karmas) in gRuhastha 

 Asrama. 

 

(c) malina vAsanas: dEha vAsanas – 4 

 (1) dEhAtmattva bhrAnti: body is the soul. 

 (2) dOsha apanayana bhrAnti: external cleanliness (laukika bAhya Suddhi) 

 (3) Laukika guNAdhAna bhrAnti: make-up makes attractive. 

 (4) SAstrIya guNAdhAna bhrAnti: becoming pure by pilgrimage, holy dip in sacred 

 rivers, etc.  

Total malina vAsanas: 1 + 3 + 4 = 8. 
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malina vAsanas cannot lead to true knowledge:  

sÉÉãMüuÉÉxÉlÉrÉÉ eÉliÉÉãÈ zÉÉx§ÉuÉÉxÉlÉrÉÉÌmÉcÉ, SãWûuÉÉxÉlÉrÉÉ ¥ÉÉlÉqÉç rÉjÉÉuÉ³ÉæuÉ eÉÉrÉiÉã |sÉÉãMüuÉÉxÉlÉrÉÉ eÉliÉÉãÈ zÉÉx§ÉuÉÉxÉlÉrÉÉÌmÉcÉ, SãWûuÉÉxÉlÉrÉÉ ¥ÉÉlÉqÉç rÉjÉÉuÉ³ÉæuÉ eÉÉrÉiÉã |sÉÉãMüuÉÉxÉlÉrÉÉ eÉliÉÉãÈ zÉÉx§ÉuÉÉxÉlÉrÉÉÌmÉcÉ, SãWûuÉÉxÉlÉrÉÉ ¥ÉÉlÉqÉç rÉjÉÉuÉ³ÉæuÉ eÉÉrÉiÉã |sÉÉãMüuÉÉxÉlÉrÉÉ eÉliÉÉãÈ zÉÉx§ÉuÉÉxÉlÉrÉÉÌmÉcÉ, SãWûuÉÉxÉlÉrÉÉ ¥ÉÉlÉqÉç rÉjÉÉuÉ³ÉæuÉ eÉÉrÉiÉã | 

“lOkavAsanayA jantOH SAstravAsanayApicha, dEhavAsanayA jnAnam yathAvannaiva 

jAyatE” | – vivEka chUDamaNi (273).  

 

Manifestation of vAsanas: They reflect in the kinds of action that we indulge in. 

How?  

CcNûÉ ²ãwÉmÉÔÌuÉïMüÉ kÉqÉÉïkÉqÉï mÉëuÉ×Ì¨ÉÈ | CcNûÉ ²ãwÉmÉÔÌuÉïMüÉ kÉqÉÉïkÉqÉï mÉëuÉ×Ì¨ÉÈ | CcNûÉ ²ãwÉmÉÔÌuÉïMüÉ kÉqÉÉïkÉqÉï mÉëuÉ×Ì¨ÉÈ | CcNûÉ ²ãwÉmÉÔÌuÉïMüÉ kÉqÉÉïkÉqÉï mÉëuÉ×Ì¨ÉÈ | ---- (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 6 (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 6 (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 6 (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 6----2222----14)14)14)14)    

“icChA dvEShapUrvikA dharmAdharma pravRuttiH”  

Conduct of dharma-adharma are based on the desire & aversion. 

 

Thus vAsanas reveal themselves in the form of “ari ShadvargAs” - kAma – krOdha – 

lObha – mOha – mada – mAtsarya existing behind our actions. 
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xÉÑZÉÉixÉÑZÉÉixÉÑZÉÉixÉÑZÉÉiÉç UÉaÉÈ Éç UÉaÉÈ Éç UÉaÉÈ Éç UÉaÉÈ ---- (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 6 (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 6 (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 6 (uÉæzÉãÌwÉMü xÉÔ§É 6----2222----10) 10) 10) 10)     

“sukhAt rAgaH” – Pleasure generates rAga. 

 

rAga generates kAma, lObha and mOha.  

dvEsha generates krOdha, mada, mAtsarya.  

 

kAma, dvESha, mOha being reasons for 3 kinds of mAnasika dOShas (Asakti, amarShaNa, 

mithyA pratipatti; see above) lead to janana-maraNa rUpa samsAra bandhas 

(bhavabandhas). 
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(a) kAma: desire.  

  It leads to tRuShNA / ASA: craving / greed. 

   

  MüÉqÉÉiÉÑUÉhÉÉÇ lÉ pÉrÉÇ lÉ sÉ‹É |MüÉqÉÉiÉÑUÉhÉÉÇ lÉ pÉrÉÇ lÉ sÉ‹É |MüÉqÉÉiÉÑUÉhÉÉÇ lÉ pÉrÉÇ lÉ sÉ‹É |MüÉqÉÉiÉÑUÉhÉÉÇ lÉ pÉrÉÇ lÉ sÉ‹É |    
    
        AsÉprÉqÉÉlÉxiÉlÉrÉÈ ÌmÉiÉUÉæ YsÉãzÉrÉãÎŠUÇ, sÉokÉÉãÌmÉ aÉpÉïAsÉprÉqÉÉlÉxiÉlÉrÉÈ ÌmÉiÉUÉæ YsÉãzÉrÉãÎŠUÇ, sÉokÉÉãÌmÉ aÉpÉïAsÉprÉqÉÉlÉxiÉlÉrÉÈ ÌmÉiÉUÉæ YsÉãzÉrÉãÎŠUÇ, sÉokÉÉãÌmÉ aÉpÉïAsÉprÉqÉÉlÉxiÉlÉrÉÈ ÌmÉiÉUÉæ YsÉãzÉrÉãÎŠUÇ, sÉokÉÉãÌmÉ aÉpÉïmÉmÉmÉmÉÉÉÉÉiiiiÉÉÉÉãlÉ mÉëxÉuÉãlÉ cÉ oÉÉkÉiÉã |ãlÉ mÉëxÉuÉãlÉ cÉ oÉÉkÉiÉã |ãlÉ mÉëxÉuÉãlÉ cÉ oÉÉkÉiÉã |ãlÉ mÉëxÉuÉãlÉ cÉ oÉÉkÉiÉã |    
        eÉÉiÉxrÉ aÉëWûUÉãaÉÉÌSÈ MÑüqÉÉUxrÉ cÉ qÉÔZÉïiÉÉ, EmÉlÉÏiÉãÌmÉ AÌuÉ²¨uÉÇ AlÉÑ²ÉWû¶É mÉÇÌQûiÉã |eÉÉiÉxrÉ aÉëWûUÉãaÉÉÌSÈ MÑüqÉÉUxrÉ cÉ qÉÔZÉïiÉÉ, EmÉlÉÏiÉãÌmÉ AÌuÉ²¨uÉÇ AlÉÑ²ÉWû¶É mÉÇÌQûiÉã |eÉÉiÉxrÉ aÉëWûUÉãaÉÉÌSÈ MÑüqÉÉUxrÉ cÉ qÉÔZÉïiÉÉ, EmÉlÉÏiÉãÌmÉ AÌuÉ²¨uÉÇ AlÉÑ²ÉWû¶É mÉÇÌQûiÉã |eÉÉiÉxrÉ aÉëWûUÉãaÉÉÌSÈ MÑüqÉÉUxrÉ cÉ qÉÔZÉïiÉÉ, EmÉlÉÏiÉãÌmÉ AÌuÉ²¨uÉÇ AlÉÑ²ÉWû¶É mÉÇÌQûiÉã |    
        mÉÑlÉ¶É mÉUSÉUÉÌS SÉËUŸÇ cÉ MÑüOÒÇûÌoÉlÉÈ, ÌmÉ§ÉÉãSÒïÈZÉxrÉ lÉÉxirÉliÉÉã kÉlÉÏ cÉãÎlqÉërÉiÉã iÉSÉ| mÉÑlÉ¶É mÉUSÉUÉÌS SÉËUŸÇ cÉ MÑüOÒÇûÌoÉlÉÈ, ÌmÉ§ÉÉãSÒïÈZÉxrÉ lÉÉxirÉliÉÉã kÉlÉÏ cÉãÎlqÉërÉiÉã iÉSÉ| mÉÑlÉ¶É mÉUSÉUÉÌS SÉËUŸÇ cÉ MÑüOÒÇûÌoÉlÉÈ, ÌmÉ§ÉÉãSÒïÈZÉxrÉ lÉÉxirÉliÉÉã kÉlÉÏ cÉãÎlqÉërÉiÉã iÉSÉ| mÉÑlÉ¶É mÉUSÉUÉÌS SÉËUŸÇ cÉ MÑüOÒÇûÌoÉlÉÈ, ÌmÉ§ÉÉãSÒïÈZÉxrÉ lÉÉxirÉliÉÉã kÉlÉÏ cÉãÎlqÉërÉiÉã iÉSÉ|     
                                        ---- mÉlcÉSÍzÉ (AÉiq mÉlcÉSÍzÉ (AÉiq mÉlcÉSÍzÉ (AÉiq mÉlcÉSÍzÉ (AÉiqÉÉlÉlS 65ÉÉlÉlS 65ÉÉlÉlS 65ÉÉlÉlS 65----67)67)67)67)    
 

  See also bhartRuhari above (Slide 22). 

 

(b) krOdha: wrath. 

  3 states – kOpam (mild anger), rOSham (rage) and krOdham (wrath). 
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(c) lObha: combination of greed and stinginess. 

  paradravya icchA, dravya viniyOga asAmarthyam, atyASa. 

  dambham, drOham, nindA, paiSunyam, matsaram contribute to lObha. 

   

  zÉÑwMüÉãmÉuÉÉxÉÉã kÉqÉãïwÉÑ pÉæwÉerÉãwÉÑ cÉ sÉlbÉlÉÇ, eÉmÉrÉ¥É¶É rÉ¥ÉãwÉÑ UÉãcÉiÉã sÉÉãpÉzÉÉÍsÉlÉÉÇ |zÉÑwMüÉãmÉuÉÉxÉÉã kÉqÉãïwÉÑ pÉæwÉerÉãwÉÑ cÉ sÉlbÉlÉÇ, eÉmÉrÉ¥É¶É rÉ¥ÉãwÉÑ UÉãcÉiÉã sÉÉãpÉzÉÉÍsÉlÉÉÇ |zÉÑwMüÉãmÉuÉÉxÉÉã kÉqÉãïwÉÑ pÉæwÉerÉãwÉÑ cÉ sÉlbÉlÉÇ, eÉmÉrÉ¥É¶É rÉ¥ÉãwÉÑ UÉãcÉiÉã sÉÉãpÉzÉÉÍsÉlÉÉÇ |zÉÑwMüÉãmÉuÉÉxÉÉã kÉqÉãïwÉÑ pÉæwÉerÉãwÉÑ cÉ sÉlbÉlÉÇ, eÉmÉrÉ¥É¶É rÉ¥ÉãwÉÑ UÉãcÉiÉã sÉÉãpÉzÉÉÍsÉlÉÉÇ |    

  “SuShkOpavAsO dharmEShu bhaiShajyEShu cha langhanam 

  japayajnaScha yajnEShu rOchatE lObhaSAlinAm” (misers prefer to fasting while 

  performing rituals, light food during ill-health, and penance while performing 

  sacrifices). 
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(d) mOha: infatuation.  

  qÉqÉ qÉÉiÉÉ qÉqÉ ÌmÉiÉÉ qÉqÉãrÉÇ aÉ×ÌWûhÉÏ aÉ×WÇû, LãiÉSlrÉÇ qÉqÉiuÉÇ rÉiÉç xÉqÉqÉ qÉÉiÉÉ qÉqÉ ÌmÉiÉÉ qÉqÉãrÉÇ aÉ×ÌWûhÉÏ aÉ×WÇû, LãiÉSlrÉÇ qÉqÉiuÉÇ rÉiÉç xÉqÉqÉ qÉÉiÉÉ qÉqÉ ÌmÉiÉÉ qÉqÉãrÉÇ aÉ×ÌWûhÉÏ aÉ×WÇû, LãiÉSlrÉÇ qÉqÉiuÉÇ rÉiÉç xÉqÉqÉ qÉÉiÉÉ qÉqÉ ÌmÉiÉÉ qÉqÉãrÉÇ aÉ×ÌWûhÉÏ aÉ×WÇû, LãiÉSlrÉÇ qÉqÉiuÉÇ rÉiÉç xÉ qÉÉãWû CÌiÉ MüÐÌiÉïiÉÈ | qÉÉãWû CÌiÉ MüÐÌiÉïiÉÈ | qÉÉãWû CÌiÉ MüÐÌiÉïiÉÈ | qÉÉãWû CÌiÉ MüÐÌiÉïiÉÈ |    

  “mama mAtA mama pitA mamEyam gRuhiNI gRuham 

  Etadanyam mamatvam yat sa mOha iti kIrtitaH”. 

 

  Moha is one of the avidyA manifestations:  

  tamas (avivEka), mOha (antaHkaraNa vibhrama), mahAmOha (desire to enjoy 

  cheap), tAmisra (krOdha), andha tAmisra (fear of death).  

  These are dOShAs (faults). 
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(e) madam: false pride. 

  AWÇû qÉWûiqÉÉ kÉlÉuÉÉlÉç qÉ¨ÉÑsrÉÈ MüÉãÎxiÉ pÉÔiÉsÉã, CÌiÉ rÉ‹ÉrÉiÉã ÍcÉ¨ÉÇ qÉSÈ mÉëÉã£üÈ xÉ MüÉãÌuÉSæÈ |AWÇû qÉWûiqÉÉ kÉlÉuÉÉlÉç qÉ¨ÉÑsrÉÈ MüÉãÎxiÉ pÉÔiÉsÉã, CÌiÉ rÉ‹ÉrÉiÉã ÍcÉ¨ÉÇ qÉSÈ mÉëÉã£üÈ xÉ MüÉãÌuÉSæÈ |AWÇû qÉWûiqÉÉ kÉlÉuÉÉlÉç qÉ¨ÉÑsrÉÈ MüÉãÎxiÉ pÉÔiÉsÉã, CÌiÉ rÉ‹ÉrÉiÉã ÍcÉ¨ÉÇ qÉSÈ mÉëÉã£üÈ xÉ MüÉãÌuÉSæÈ |AWÇû qÉWûiqÉÉ kÉlÉuÉÉlÉç qÉ¨ÉÑsrÉÈ MüÉãÎxiÉ pÉÔiÉsÉã, CÌiÉ rÉ‹ÉrÉiÉã ÍcÉ¨ÉÇ qÉSÈ mÉëÉã£üÈ xÉ MüÉãÌuÉSæÈ |    

  “aham mahatmA dhanavAn mattulyaH kOsti BUtalE, iti yajjAyatE chittam  

  madaH prOktaH sa kOvidaiH” 

   

  14 kinds: garva madam: (kula, dhana, rUpa, yauvana, SRungAra, kAma,  

  lAvaNya, vibhava, Saurya, adhikAra, tapa, Sruta, bhakti, Saucha) 

 

  6 kinds: dhana madam, kula madam, rUpamadam, bala madam, aiSvarya  

  madam, vidya madam. 

 

  5 kinds: ÌuÉ¨ÉÇ oÉlkÉÑuÉïrÉÈ MüqÉï ÌuÉ±É pÉuÉÌiÉ mÉlcÉqÉÏ, LãiÉÉÌlÉ qÉÉlÉxjÉÉlÉÉÌlÉ aÉUÏrÉÉã rÉ±SÒ¨ÉUÇ |ÌuÉ¨ÉÇ oÉlkÉÑuÉïrÉÈ MüqÉï ÌuÉ±É pÉuÉÌiÉ mÉlcÉqÉÏ, LãiÉÉÌlÉ qÉÉlÉxjÉÉlÉÉÌlÉ aÉUÏrÉÉã rÉ±SÒ¨ÉUÇ |ÌuÉ¨ÉÇ oÉlkÉÑuÉïrÉÈ MüqÉï ÌuÉ±É pÉuÉÌiÉ mÉlcÉqÉÏ, LãiÉÉÌlÉ qÉÉlÉxjÉÉlÉÉÌlÉ aÉUÏrÉÉã rÉ±SÒ¨ÉUÇ |ÌuÉ¨ÉÇ oÉlkÉÑuÉïrÉÈ MüqÉï ÌuÉ±É pÉuÉÌiÉ mÉlcÉqÉÏ, LãiÉÉÌlÉ qÉÉlÉxjÉÉlÉÉÌlÉ aÉUÏrÉÉã rÉ±SÒ¨ÉUÇ |    

  “vittam bandhurvayaH karma vidyA bhavati panchamI, EtAni mAnasthAnAni 

  garIyO yadyaduttaraM” – manusmRuti. 

  (a) vittam – wealth / money, (b) bandhu – relatives, (c) vayas – age, (d) karma 

  – job, and (e) vidyA – study. 
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  4 kinds: rÉÉæuÉlÉÇ kÉlÉ xÉqmÉÌ¨ÉÈ mÉëpÉÑiuÉÇ AÌuÉuÉãMüiÉÉ, LãMæüMüqÉÌmÉ AlÉjÉÉïrÉ, ÌMüqÉÑ rÉ§É cÉiÉÑ¹rÉÇ |rÉÉæuÉlÉÇ kÉlÉ xÉqmÉÌ¨ÉÈ mÉëpÉÑiuÉÇ AÌuÉuÉãMüiÉÉ, LãMæüMüqÉÌmÉ AlÉjÉÉïrÉ, ÌMüqÉÑ rÉ§É cÉiÉÑ¹rÉÇ |rÉÉæuÉlÉÇ kÉlÉ xÉqmÉÌ¨ÉÈ mÉëpÉÑiuÉÇ AÌuÉuÉãMüiÉÉ, LãMæüMüqÉÌmÉ AlÉjÉÉïrÉ, ÌMüqÉÑ rÉ§É cÉiÉÑ¹rÉÇ |rÉÉæuÉlÉÇ kÉlÉ xÉqmÉÌ¨ÉÈ mÉëpÉÑiuÉÇ AÌuÉuÉãMüiÉÉ, LãMæüMüqÉÌmÉ AlÉjÉÉïrÉ, ÌMüqÉÑ rÉ§É cÉiÉÑ¹rÉÇ |    

  “yauvanam dhana sampattiH prabhutvam avivEkatA, Ekaikamapi anarthAya, 

  kimu yatra chatuShTayam!” 

 

(f) mAtsaryam: jealousy. 

  xuÉmÉërÉÉãeÉlÉ mÉëÌiÉxÉlkÉÉlÉÇ ÌuÉlÉÉ, mÉUÉÍpÉqÉiÉ ÌlÉuÉÉUhÉãcNûÉ |xuÉmÉërÉÉãeÉlÉ mÉëÌiÉxÉlkÉÉlÉÇ ÌuÉlÉÉ, mÉUÉÍpÉqÉiÉ ÌlÉuÉÉUhÉãcNûÉ |xuÉmÉërÉÉãeÉlÉ mÉëÌiÉxÉlkÉÉlÉÇ ÌuÉlÉÉ, mÉUÉÍpÉqÉiÉ ÌlÉuÉÉUhÉãcNûÉ |xuÉmÉërÉÉãeÉlÉ mÉëÌiÉxÉlkÉÉlÉÇ ÌuÉlÉÉ, mÉUÉÍpÉqÉiÉ ÌlÉuÉÉUhÉãcNûÉ |    

  “svaprayOjana pratisandhAnam vinA, parAbhimata nivAraNEcChA” 

  Personal gain is there or not, obstruct others’ interests! 

 

  IrShyA, dvESham, asUyA, parOtkarSha asahiShNutA, and apanindA generally 

  prevail cousins (dAyAdIs) and females. 

 

  ¥ÉÉiÉÏlÉÉÇ ¥ÉÉiÉrÉÉã urÉxÉlÉã WØûwrÉÎliÉ | ¥ÉÉÌiÉÇ ¥ÉÉiÉrÉÈ mÉëcNû³ÉWØûSrÉÉÈ ¢ÔüUÉ EmÉSìuÉÎliÉ | ¥ÉÉiÉÏlÉÉÇ ¥ÉÉiÉrÉÉã urÉxÉlÉã WØûwrÉÎliÉ | ¥ÉÉÌiÉÇ ¥ÉÉiÉrÉÈ mÉëcNû³ÉWØûSrÉÉÈ ¢ÔüUÉ EmÉSìuÉÎliÉ | ¥ÉÉiÉÏlÉÉÇ ¥ÉÉiÉrÉÉã urÉxÉlÉã WØûwrÉÎliÉ | ¥ÉÉÌiÉÇ ¥ÉÉiÉrÉÈ mÉëcNû³ÉWØûSrÉÉÈ ¢ÔüUÉ EmÉSìuÉÎliÉ | ¥ÉÉiÉÏlÉÉÇ ¥ÉÉiÉrÉÉã urÉxÉlÉã WØûwrÉÎliÉ | ¥ÉÉÌiÉÇ ¥ÉÉiÉrÉÈ mÉëcNû³ÉWØûSrÉÉÈ ¢ÔüUÉ EmÉSìuÉÎliÉ |     

        xÉuÉïpÉrÉãwÉÑ xÉuÉïpÉrÉãwÉÑ xÉuÉïpÉrÉãwÉÑ xÉuÉïpÉrÉãwÉÑ ¥ÉÉÌiÉpÉrÉÇ bÉÉãUÇ | ¥ÉÉÌiÉpÉrÉÇ bÉÉãUÇ | ¥ÉÉÌiÉpÉrÉÇ bÉÉãUÇ | ¥ÉÉÌiÉpÉrÉÇ bÉÉãUÇ | ---- ( ( ( (bRuhaspati artha SAstra) 

  Cousins are usually pleased at the troubles of the other cousins. With malice in  

  their hearts, they turn out cruel. Of all the dangers that from the cousins is the  

  worst. 
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        mÉUuÉÉSã SzÉuÉSlÉÈ mÉUUlkmÉUuÉÉSã SzÉuÉSlÉÈ mÉUUlkmÉUuÉÉSã SzÉuÉSlÉÈ mÉUUlkmÉUuÉÉSã SzÉuÉSlÉÈ mÉUUlkÉëÌlÉUÏ¤ÉhÉã xÉWûxÉëÉ¤ÉÈ, xÉSèuÉ×¨ÉÌuÉ¨ÉWûUhÉã oÉÉWÒûxÉWûxÉëÉeÉÑïlÉÈ ÌmÉzÉÑlÉÈ |  ÉëÌlÉUÏ¤ÉhÉã xÉWûxÉëÉ¤ÉÈ, xÉSèuÉ×¨ÉÌuÉ¨ÉWûUhÉã oÉÉWÒûxÉWûxÉëÉeÉÑïlÉÈ ÌmÉzÉÑlÉÈ |  ÉëÌlÉUÏ¤ÉhÉã xÉWûxÉëÉ¤ÉÈ, xÉSèuÉ×¨ÉÌuÉ¨ÉWûUhÉã oÉÉWÒûxÉWûxÉëÉeÉÑïlÉÈ ÌmÉzÉÑlÉÈ |  ÉëÌlÉUÏ¤ÉhÉã xÉWûxÉëÉ¤ÉÈ, xÉSèuÉ×¨ÉÌuÉ¨ÉWûUhÉã oÉÉWÒûxÉWûxÉëÉeÉÑïlÉÈ ÌmÉzÉÑlÉÈ |      
        ÌmÉzÉÑlÉiuÉqÉãuÉ ÌuÉ±É mÉUSÕwÉhÉqÉãuÉ pÉÔwÉhÉÇ rÉãwÉÉÇ, mÉUSÒÈZÉqÉãuÉ xÉÉæZrÉÇ ÍzÉuÉ ÍzÉuÉ iÉã MãülÉ uÉãkÉxÉÉ xÉ×¹ÉÈÌmÉzÉÑlÉiuÉqÉãuÉ ÌuÉ±É mÉUSÕwÉhÉqÉãuÉ pÉÔwÉhÉÇ rÉãwÉÉÇ, mÉUSÒÈZÉqÉãuÉ xÉÉæZrÉÇ ÍzÉuÉ ÍzÉuÉ iÉã MãülÉ uÉãkÉxÉÉ xÉ×¹ÉÈÌmÉzÉÑlÉiuÉqÉãuÉ ÌuÉ±É mÉUSÕwÉhÉqÉãuÉ pÉÔwÉhÉÇ rÉãwÉÉÇ, mÉUSÒÈZÉqÉãuÉ xÉÉæZrÉÇ ÍzÉuÉ ÍzÉuÉ iÉã MãülÉ uÉãkÉxÉÉ xÉ×¹ÉÈÌmÉzÉÑlÉiuÉqÉãuÉ ÌuÉ±É mÉUSÕwÉhÉqÉãuÉ pÉÔwÉhÉÇ rÉãwÉÉÇ, mÉUSÒÈZÉqÉãuÉ xÉÉæZrÉÇ ÍzÉuÉ ÍzÉuÉ iÉã MãülÉ uÉãkÉxÉÉ xÉ×¹ÉÈ | | | |     
              (SRB-129 & 152) 

 

  DwrÉÏï, bÉ×hÉÏ iÉÑDwrÉÏï, bÉ×hÉÏ iÉÑDwrÉÏï, bÉ×hÉÏ iÉÑDwrÉÏï, bÉ×hÉÏ iÉÑ, AxÉliÉÑ¹È, ¢üÉãkÉlÉÉã ÌlÉirÉzÉÇÌMüiÉÈ, mÉUpÉÉarÉÉãmÉeÉÏuÉÏ, cÉ wÉQæûiÉã SÒÈZÉpÉÉÌaÉlÉÈ |, AxÉliÉÑ¹È, ¢üÉãkÉlÉÉã ÌlÉirÉzÉÇÌMüiÉÈ, mÉUpÉÉarÉÉãmÉeÉÏuÉÏ, cÉ wÉQæûiÉã SÒÈZÉpÉÉÌaÉlÉÈ |, AxÉliÉÑ¹È, ¢üÉãkÉlÉÉã ÌlÉirÉzÉÇÌMüiÉÈ, mÉUpÉÉarÉÉãmÉeÉÏuÉÏ, cÉ wÉQæûiÉã SÒÈZÉpÉÉÌaÉlÉÈ |, AxÉliÉÑ¹È, ¢üÉãkÉlÉÉã ÌlÉirÉzÉÇÌMüiÉÈ, mÉUpÉÉarÉÉãmÉeÉÏuÉÏ, cÉ wÉQæûiÉã SÒÈZÉpÉÉÌaÉlÉÈ |    

  “IrShyI, GRuNI tu, asantuShTaH, krOdhanO nityaSaMkitaH, parabhAgyOpajIvI, 

  cha ShaDaitE duHkhabhAginaH” – hitOpadEsa.  

  Note: Six categories including the kind experience unhappiness! 

 

All these are dOShams (faults of conduct): 

mÉëuÉiÉïlÉÉ sÉ¤ÉhÉÉ SÉãwÉÉÈ |mÉëuÉiÉïlÉÉ sÉ¤ÉhÉÉ SÉãwÉÉÈ |mÉëuÉiÉïlÉÉ sÉ¤ÉhÉÉ SÉãwÉÉÈ |mÉëuÉiÉïlÉÉ sÉ¤ÉhÉÉ SÉãwÉÉÈ |    ----(lrÉÉrÉ xÉÔ§É 1(lrÉÉrÉ xÉÔ§É 1(lrÉÉrÉ xÉÔ§É 1(lrÉÉrÉ xÉÔ§É 1----1111----18181818))))        “pravartanA lakshaNA doShAH”.  

mÉëuÉ×Ì¨É SÉãwÉ eÉÌlÉiÉÉãjÉïÈ TüsÉqÉç (lrÉÉrÉ xÉÔ§É 1mÉëuÉ×Ì¨É SÉãwÉ eÉÌlÉiÉÉãjÉïÈ TüsÉqÉç (lrÉÉrÉ xÉÔ§É 1mÉëuÉ×Ì¨É SÉãwÉ eÉÌlÉiÉÉãjÉïÈ TüsÉqÉç (lrÉÉrÉ xÉÔ§É 1mÉëuÉ×Ì¨É SÉãwÉ eÉÌlÉiÉÉãjÉïÈ TüsÉqÉç (lrÉÉrÉ xÉÔ§É 1----1111----19)19)19)19)    ----    “pravRutti dOSha janitOrthaH phalaM”. 

Results (happiness & unhappiness) depend on the faults in action. 

iÉiÉç §ÉæUÉzrÉÇ UÉaÉ²ãwÉqÉÉãWûÉjÉï AliÉUpÉuÉiÉç | iÉiÉç §ÉæUÉzrÉÇ UÉaÉ²ãwÉqÉÉãWûÉjÉï AliÉUpÉuÉiÉç | iÉiÉç §ÉæUÉzrÉÇ UÉaÉ²ãwÉqÉÉãWûÉjÉï AliÉUpÉuÉiÉç | iÉiÉç §ÉæUÉzrÉÇ UÉaÉ²ãwÉqÉÉãWûÉjÉï AliÉUpÉuÉiÉç |     

“tat trairAsyaM raagadvEshamOhArtha antarabhavat” - Nyaya Sutra (4-1-3, 

Doshapariksha prakaranam) 
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3 kinds of dOShas (nyAya sUtra):  

(a) rAga pakSha: kAma, matsara, spruhA, tRushNA, lObha;  

(b) dvESha paksha: krOdha, IrShya, asUya, drOha, amarSha;  

(c) mOha paksha: mithyajnanam, vichikitsa, maana, pramAda. These are the worst faults. 

 

The faults are differently categorized in some literature.  

mahA bhArata mentions 18 kinds of dOShas (anRutam, paiSunam, tRuShNa, 

prAtikUlyam, tamas, rati, lOkadvESham, abhimAnam, vivAdam, prANipIDanam, 

parivAdam, ativAdam, paritApam, akShamA, adhRuti, asiddhi, pApakRuttyam, himsA). 

 

 

bhagavadgIta 13 & 16 chapters are excellent dealing with human psychology. 

ÍcÉliÉÉÇ AmÉËUqÉãrÉÉÇ cÉ mÉësÉrÉÉliÉÇ EmÉÉÍ´ÉiÉÉÈ, MüÉqÉÉãmÉpÉÉãaÉmÉUqÉÉ LãiÉÉuÉÌSÌiÉ ÌlÉÍ¶ÉiÉÉÈ |ÍcÉliÉÉÇ AmÉËUqÉãrÉÉÇ cÉ mÉësÉrÉÉliÉÇ EmÉÉÍ´ÉiÉÉÈ, MüÉqÉÉãmÉpÉÉãaÉmÉUqÉÉ LãiÉÉuÉÌSÌiÉ ÌlÉÍ¶ÉiÉÉÈ |ÍcÉliÉÉÇ AmÉËUqÉãrÉÉÇ cÉ mÉësÉrÉÉliÉÇ EmÉÉÍ´ÉiÉÉÈ, MüÉqÉÉãmÉpÉÉãaÉmÉUqÉÉ LãiÉÉuÉÌSÌiÉ ÌlÉÍ¶ÉiÉÉÈ |ÍcÉliÉÉÇ AmÉËUqÉãrÉÉÇ cÉ mÉësÉrÉÉliÉÇ EmÉÉÍ´ÉiÉÉÈ, MüÉqÉÉãmÉpÉÉãaÉmÉUqÉÉ LãiÉÉuÉÌSÌiÉ ÌlÉÍ¶ÉiÉÉÈ |    

Ì§ÉÌuÉkÉÇ lÉUMüxrÉãSÇ ²ÉUÇ lÉÉzÉlÉqÉÉiqÉlÉÈ, MüÉqÉÈ ¢üÉãkÉxiÉjÉÉ sÉÉãpÉÈ iÉxqÉÉSè LãiÉi§ÉrÉÇ irÉeÉãiÉç | Ì§ÉÌuÉkÉÇ lÉUMüxrÉãSÇ ²ÉUÇ lÉÉzÉlÉqÉÉiqÉlÉÈ, MüÉqÉÈ ¢üÉãkÉxiÉjÉÉ sÉÉãpÉÈ iÉxqÉÉSè LãiÉi§ÉrÉÇ irÉeÉãiÉç | Ì§ÉÌuÉkÉÇ lÉUMüxrÉãSÇ ²ÉUÇ lÉÉzÉlÉqÉÉiqÉlÉÈ, MüÉqÉÈ ¢üÉãkÉxiÉjÉÉ sÉÉãpÉÈ iÉxqÉÉSè LãiÉi§ÉrÉÇ irÉeÉãiÉç | Ì§ÉÌuÉkÉÇ lÉUMüxrÉãSÇ ²ÉUÇ lÉÉzÉlÉqÉÉiqÉlÉÈ, MüÉqÉÈ ¢üÉãkÉxiÉjÉÉ sÉÉãpÉÈ iÉxqÉÉSè LãiÉi§ÉrÉÇ irÉeÉãiÉç |     

                                ---- (pÉaÉuÉªÏiÉÉ  (pÉaÉuÉªÏiÉÉ  (pÉaÉuÉªÏiÉÉ  (pÉaÉuÉªÏiÉÉ ---- 16, SæuÉÉxÉÑUxÉqmÉÌ²pÉÉaÉ rÉÉãaÉ 11 & 21) 16, SæuÉÉxÉÑUxÉqmÉÌ²pÉÉaÉ rÉÉãaÉ 11 & 21) 16, SæuÉÉxÉÑUxÉqmÉÌ²pÉÉaÉ rÉÉãaÉ 11 & 21) 16, SæuÉÉxÉÑUxÉqmÉÌ²pÉÉaÉ rÉÉãaÉ 11 & 21)    

One tends to have immeasurable belief till death in materialistic enjoyment as though 

that is the ultimate delight. The three ways for self-destruction, viz. kAma, krOdha and 

lObha must be relinquished. 
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Summary 

 

UÉaÉ²ãwÉÉSrÉÉã SÉãwÉÉÈ xÉuÉåï pÉëÉÎliÉÌlÉoÉlkÉlÉÉÈ, MüÉrÉÉãï½xrÉ pÉuÉã¬ÉãwÉÈ mÉÑhrÉÉmÉÑhrÉÍqÉÌiÉ zÉ×ÌiÉÈ, iÉ²zÉÉSãuÉ xÉuÉãïwÉÉÇ xÉuÉïSãWû UÉaÉ²ãwÉÉSrÉÉã SÉãwÉÉÈ xÉuÉåï pÉëÉÎliÉÌlÉoÉlkÉlÉÉÈ, MüÉrÉÉãï½xrÉ pÉuÉã¬ÉãwÉÈ mÉÑhrÉÉmÉÑhrÉÍqÉÌiÉ zÉ×ÌiÉÈ, iÉ²zÉÉSãuÉ xÉuÉãïwÉÉÇ xÉuÉïSãWû UÉaÉ²ãwÉÉSrÉÉã SÉãwÉÉÈ xÉuÉåï pÉëÉÎliÉÌlÉoÉlkÉlÉÉÈ, MüÉrÉÉãï½xrÉ pÉuÉã¬ÉãwÉÈ mÉÑhrÉÉmÉÑhrÉÍqÉÌiÉ zÉ×ÌiÉÈ, iÉ²zÉÉSãuÉ xÉuÉãïwÉÉÇ xÉuÉïSãWû UÉaÉ²ãwÉÉSrÉÉã SÉãwÉÉÈ xÉuÉåï pÉëÉÎliÉÌlÉoÉlkÉlÉÉÈ, MüÉrÉÉãï½xrÉ pÉuÉã¬ÉãwÉÈ mÉÑhrÉÉmÉÑhrÉÍqÉÌiÉ zÉ×ÌiÉÈ, iÉ²zÉÉSãuÉ xÉuÉãïwÉÉÇ xÉuÉïSãWû 

xÉqÉÑ°uÉÈ |xÉqÉÑ°uÉÈ |xÉqÉÑ°uÉÈ |xÉqÉÑ°uÉÈ |    

“rAgadvEShAdayO dOShAH sarve BrAntinibandhanAH, kAryOhyasya BavEddOShaH 

puNyApuNyamiti SRutiH, tadvaSAdEva sarvEShAM  sarvadEha samudBavaH” – yOgasAra 

sangraha (Vijnana Bhikshu).  

Faults viz. rAga and dvESha occur due to bhrAnti. The consequent actions result in 

puNya-apuNya. Only due to this phenomenon, physical bodies form (janana & maraNa). 

 

Also see sAMkhya kArikA (67).
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¢üÉãkÉÉã pÉrÉÇ iÉjÉÉ sÉÉãpÉÉã qÉÉãWûÉã pÉãSÉã qÉSxiÉqÉÈ, kÉqÉÉïkÉqÉÉæï cÉ iÉãwÉÉÇÌWû iÉ²zÉÉ¶É iÉlÉÑaÉëWûÈ |¢üÉãkÉÉã pÉrÉÇ iÉjÉÉ sÉÉãpÉÉã qÉÉãWûÉã pÉãSÉã qÉSxiÉqÉÈ, kÉqÉÉïkÉqÉÉæï cÉ iÉãwÉÉÇÌWû iÉ²zÉÉ¶É iÉlÉÑaÉëWûÈ |¢üÉãkÉÉã pÉrÉÇ iÉjÉÉ sÉÉãpÉÉã qÉÉãWûÉã pÉãSÉã qÉSxiÉqÉÈ, kÉqÉÉïkÉqÉÉæï cÉ iÉãwÉÉÇÌWû iÉ²zÉÉ¶É iÉlÉÑaÉëWûÈ |¢üÉãkÉÉã pÉrÉÇ iÉjÉÉ sÉÉãpÉÉã qÉÉãWûÉã pÉãSÉã qÉSxiÉqÉÈ, kÉqÉÉïkÉqÉÉæï cÉ iÉãwÉÉÇÌWû iÉ²zÉÉ¶É iÉlÉÑaÉëWûÈ |    

.......................................................................................... 

iÉi¤ÉrÉÉŠ zÉUÏUãhÉ lÉ mÉÑiÉi¤ÉrÉÉŠ zÉUÏUãhÉ lÉ mÉÑiÉi¤ÉrÉÉŠ zÉUÏUãhÉ lÉ mÉÑiÉi¤ÉrÉÉŠ zÉUÏUãhÉ lÉ mÉÑlÉÈ xÉqmÉërÉÑerÉiÉã, xÉ LãuÉ qÉÑ£üÈ xÉÇxÉÉUÉiÉç SÒÈZÉ§ÉrÉ ÌuÉuÉÎeÉïiÉÈ |lÉÈ xÉqmÉërÉÑerÉiÉã, xÉ LãuÉ qÉÑ£üÈ xÉÇxÉÉUÉiÉç SÒÈZÉ§ÉrÉ ÌuÉuÉÎeÉïiÉÈ |lÉÈ xÉqmÉërÉÑerÉiÉã, xÉ LãuÉ qÉÑ£üÈ xÉÇxÉÉUÉiÉç SÒÈZÉ§ÉrÉ ÌuÉuÉÎeÉïiÉÈ |lÉÈ xÉqmÉërÉÑerÉiÉã, xÉ LãuÉ qÉÑ£üÈ xÉÇxÉÉUÉiÉç SÒÈZÉ§ÉrÉ ÌuÉuÉÎeÉïiÉÈ |    

 

“krOdhO BayaM tathA lOBO mOhO BEdO madastamaH, dharmAdharmau cha tEShAMhi 

tadvaSAScha tanugrahaH, 

……………………………………………………….. 

tatkShayAccha SarIrENa na punaH samprayujyatE, sa Eva muktaH saMsArAt duHKatraya 

vivarjitaH |”  

   - (linga purANA- see Sankara’s commentary on SvEtASvatarOpaniShad). 

 

One attains physical form of life (recourse to life) only due to the influence of anger, fear, 

etc.  Getting rid of them (s)he would have no contact with this world and no rebirth and 

become free of the three kinds of unhappiness (AdhyAtmika, AdhiBautika and 

Adhidaivika tApatraya). 
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MüÉqÉÉlÉç rÉÈ MüÉqÉrÉiÉã qÉlrÉqÉÉlÉÈ xÉ MüÉqÉÍpÉeÉÉïrÉiÉã iÉ§É iÉ§É MüÉqÉÉlÉç rÉÈ MüÉqÉrÉiÉã qÉlrÉqÉÉlÉÈ xÉ MüÉqÉÍpÉeÉÉïrÉiÉã iÉ§É iÉ§É MüÉqÉÉlÉç rÉÈ MüÉqÉrÉiÉã qÉlrÉqÉÉlÉÈ xÉ MüÉqÉÍpÉeÉÉïrÉiÉã iÉ§É iÉ§É MüÉqÉÉlÉç rÉÈ MüÉqÉrÉiÉã qÉlrÉqÉÉlÉÈ xÉ MüÉqÉÍpÉeÉÉïrÉiÉã iÉ§É iÉ§É ---- qÉÑhQûMüÉãmÉÌlÉwÉiÉç (3 qÉÑhQûMüÉãmÉÌlÉwÉiÉç (3 qÉÑhQûMüÉãmÉÌlÉwÉiÉç (3 qÉÑhQûMüÉãmÉÌlÉwÉiÉç (3----2222----2)2)2)2)    

“kAmAn yaH kAmayatE manyamAnaH sa kAmaBirjAyatE tatra tatra”  

One gets born exactly there where he is obsessed with his desires.  

 

Thus vAsanas influence the individuals’ antaHkaraNa chatuShTayam: mind (manas), 

intellect (buddhi), ego (ahamkAra) and chittam life after life. Mind and buddhi dictate 

actions in each life characterized by kAma – krOdha – lObha – mOha – mada – mAtsarya. 

These AËUwÉQû uÉaÉïAËUwÉQû uÉaÉïAËUwÉQû uÉaÉïAËUwÉQû uÉaÉï ( ( ( (ariShaD vargas, ari: enemy, causing dOShas) not only result in 

happiness or unhappiness achieved as karma phalam during the present life, but also 

persist as vAsanAs for the next life. Thus the eternal cycle runs. 
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lÉÉÎxiÉ ÌlÉuÉÉïxÉlÉÉiÉç qÉÉælÉÉiÉç mÉUqÉç xÉÑZÉM×üSÒ¨ÉqÉqÉç | lÉÉÎxiÉ ÌlÉuÉÉïxÉlÉÉiÉç qÉÉælÉÉiÉç mÉUqÉç xÉÑZÉM×üSÒ¨ÉqÉqÉç | lÉÉÎxiÉ ÌlÉuÉÉïxÉlÉÉiÉç qÉÉælÉÉiÉç mÉUqÉç xÉÑZÉM×üSÒ¨ÉqÉqÉç | lÉÉÎxiÉ ÌlÉuÉÉïxÉlÉÉiÉç qÉÉælÉÉiÉç mÉUqÉç xÉÑZÉM×üSÒ¨ÉqÉqÉç | ----    (ÌuÉuÉãMü cÉÔQûÉqÉÍhÉ: 528)(ÌuÉuÉãMü cÉÔQûÉqÉÍhÉ: 528)(ÌuÉuÉãMü cÉÔQûÉqÉÍhÉ: 528)(ÌuÉuÉãMü cÉÔQûÉqÉÍhÉ: 528)    

There is no greater happiness than that which results from the tranquility brought by 

freedom from vAsanAs. 

    

iÉ¨uÉ¥ÉÉlÉÇ, qÉlÉÉãlÉÉzÉÇ, uÉÉxÉlÉÉ¤ÉrÉÇ:iÉ¨uÉ¥ÉÉlÉÇ, qÉlÉÉãlÉÉzÉÇ, uÉÉxÉlÉÉ¤ÉrÉÇ:iÉ¨uÉ¥ÉÉlÉÇ, qÉlÉÉãlÉÉzÉÇ, uÉÉxÉlÉÉ¤ÉrÉÇ:iÉ¨uÉ¥ÉÉlÉÇ, qÉlÉÉãlÉÉzÉÇ, uÉÉxÉlÉÉ¤ÉrÉÇ:    tattva jnAnam, manOnASam and vAsanA kShayam (see 

yOgavASiShTam): These three are interrelated. manOnASam leads to vAsanA kShayam 

which in turn leads to tattva jnAnam. Thus all the three together provide the way for 

salvation. 

 

A lot of this matter appears in SLSnAmam also! 
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Closure Begins 
 
An interesting dialogue between Narada and Sanatkumara in Chandogya upanishat (7): 
 

Narada says he knows many things: 

"GauÉãSÇ pÉaÉuÉÉã~krÉãÍq"GauÉãSÇ pÉaÉuÉÉã~krÉãÍq"GauÉãSÇ pÉaÉuÉÉã~krÉãÍq"GauÉãSÇ pÉaÉuÉÉã~krÉãÍqÉ rÉeÉÑuÉãïSÇ xÉÉqÉuÉãSqÉÉjÉuÉïhÉÇ cÉiÉÑjÉïÇ CÌiÉWûÉxÉmÉÑUÉhÉÇ mÉÇcÉqÉÇ uÉãSÉlÉÉÇ uÉãSÇ ÌmÉ§rÉÇ UÉÍzÉÇ SæuÉÇ ÌlÉÍkÉÇ É rÉeÉÑuÉãïSÇ xÉÉqÉuÉãSqÉÉjÉuÉïhÉÇ cÉiÉÑjÉïÇ CÌiÉWûÉxÉmÉÑUÉhÉÇ mÉÇcÉqÉÇ uÉãSÉlÉÉÇ uÉãSÇ ÌmÉ§rÉÇ UÉÍzÉÇ SæuÉÇ ÌlÉÍkÉÇ É rÉeÉÑuÉãïSÇ xÉÉqÉuÉãSqÉÉjÉuÉïhÉÇ cÉiÉÑjÉïÇ CÌiÉWûÉxÉmÉÑUÉhÉÇ mÉÇcÉqÉÇ uÉãSÉlÉÉÇ uÉãSÇ ÌmÉ§rÉÇ UÉÍzÉÇ SæuÉÇ ÌlÉÍkÉÇ É rÉeÉÑuÉãïSÇ xÉÉqÉuÉãSqÉÉjÉuÉïhÉÇ cÉiÉÑjÉïÇ CÌiÉWûÉxÉmÉÑUÉhÉÇ mÉÇcÉqÉÇ uÉãSÉlÉÉÇ uÉãSÇ ÌmÉ§rÉÇ UÉÍzÉÇ SæuÉÇ ÌlÉÍkÉÇ 

uÉÉMüÉãuÉÉYrÉÇ LãMüÉrÉlÉÇ SãuÉÌuÉ±ÉÇ oÉë¼ÌuÉ±ÉÇ pÉÔiÉÌuÉ±ÉÇ ¤É§ÉÌuÉ±ÉÇ lÉ¤É§ÉÌuÉ±ÉÇ xÉmÉïSãuÉeÉlÉÌuÉ±ÉÇ LiÉiÉç pÉaÉuÉÉå~krÉãÍqÉuÉÉMüÉãuÉÉYrÉÇ LãMüÉrÉlÉÇ SãuÉÌuÉ±ÉÇ oÉë¼ÌuÉ±ÉÇ pÉÔiÉÌuÉ±ÉÇ ¤É§ÉÌuÉ±ÉÇ lÉ¤É§ÉÌuÉ±ÉÇ xÉmÉïSãuÉeÉlÉÌuÉ±ÉÇ LiÉiÉç pÉaÉuÉÉå~krÉãÍqÉuÉÉMüÉãuÉÉYrÉÇ LãMüÉrÉlÉÇ SãuÉÌuÉ±ÉÇ oÉë¼ÌuÉ±ÉÇ pÉÔiÉÌuÉ±ÉÇ ¤É§ÉÌuÉ±ÉÇ lÉ¤É§ÉÌuÉ±ÉÇ xÉmÉïSãuÉeÉlÉÌuÉ±ÉÇ LiÉiÉç pÉaÉuÉÉå~krÉãÍqÉuÉÉMüÉãuÉÉYrÉÇ LãMüÉrÉlÉÇ SãuÉÌuÉ±ÉÇ oÉë¼ÌuÉ±ÉÇ pÉÔiÉÌuÉ±ÉÇ ¤É§ÉÌuÉ±ÉÇ lÉ¤É§ÉÌuÉ±ÉÇ xÉmÉïSãuÉeÉlÉÌuÉ±ÉÇ LiÉiÉç pÉaÉuÉÉå~krÉãÍqÉ"""" | | | |    

[panchamam vEdAnaM vEdam: grammar, pitryam: SrAddha kalpam, rASim: mathematics, daivam: oceanography & meteorology, 

nidhim: mining, geology, economics, vAkovAkyam: tarka SAstram, EkAyanam: nIti SAstram, dEvavidyAm: niruktam, brahmavidyAm: 

vEdas & vEdangas, kShatravidya: dhanurvEdam, nakShatravidya: astronomy & astrology, dEvajanavidyAm: vocal & instrumental 

music, dance, sculture, etc.] 

 

Yet he is unhappy!  “...... qÉÉ pÉaÉuÉÉlÉç zÉÉãMüxrÉ mÉÉUÇ iÉÉUrÉiÉÑ ................"...... qÉÉ pÉaÉuÉÉlÉç zÉÉãMüxrÉ mÉÉUÇ iÉÉUrÉiÉÑ ................"...... qÉÉ pÉaÉuÉÉlÉç zÉÉãMüxrÉ mÉÉUÇ iÉÉUrÉiÉÑ ................"...... qÉÉ pÉaÉuÉÉlÉç zÉÉãMüxrÉ mÉÉUÇ iÉÉUrÉiÉÑ ................"    Please help me overcome 

this unhappiness. Sanatkumara suggesting several things says, 

 

"rÉSÉ uÉæ xÉÑZÉÇ sÉpÉiÉã AjÉ MüUÉãÌiÉ lÉ AxÉÑZÉÇ sÉokuÉÉ MüUÉãÌiÉ, xÉÑZÉqÉãuÉ sÉokuÉÉ MüUÉãÌiÉ xÉÑZÉqÉç iuÉãuÉ "rÉSÉ uÉæ xÉÑZÉÇ sÉpÉiÉã AjÉ MüUÉãÌiÉ lÉ AxÉÑZÉÇ sÉokuÉÉ MüUÉãÌiÉ, xÉÑZÉqÉãuÉ sÉokuÉÉ MüUÉãÌiÉ xÉÑZÉqÉç iuÉãuÉ "rÉSÉ uÉæ xÉÑZÉÇ sÉpÉiÉã AjÉ MüUÉãÌiÉ lÉ AxÉÑZÉÇ sÉokuÉÉ MüUÉãÌiÉ, xÉÑZÉqÉãuÉ sÉokuÉÉ MüUÉãÌiÉ xÉÑZÉqÉç iuÉãuÉ "rÉSÉ uÉæ xÉÑZÉÇ sÉpÉiÉã AjÉ MüUÉãÌiÉ lÉ AxÉÑZÉÇ sÉokuÉÉ MüUÉãÌiÉ, xÉÑZÉqÉãuÉ sÉokuÉÉ MüUÉãÌiÉ xÉÑZÉqÉç iuÉãuÉ 

ÌuÉÎeÉ¥ÉÉÍxÉiÉurÉÇÌuÉÎeÉ¥ÉÉÍxÉiÉurÉÇÌuÉÎeÉ¥ÉÉÍxÉiÉurÉÇÌuÉÎeÉ¥ÉÉÍxÉiÉurÉÇ ..."..."..."..."    

One indulges in actions that bring him happiness; without happiness nothing gets done.  

So obtain real knowledge and study what is real happiness.  
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So what is real knowledge?  

Sankara’s commentary:  "UÉaÉ²ãwÉqÉÉãWæûÈ AxÉqxÉ×¹Ç ÌuÉwÉrÉÌuÉ¥ÉÉlÉÇ""UÉaÉ²ãwÉqÉÉãWæûÈ AxÉqxÉ×¹Ç ÌuÉwÉrÉÌuÉ¥ÉÉlÉÇ""UÉaÉ²ãwÉqÉÉãWæûÈ AxÉqxÉ×¹Ç ÌuÉwÉrÉÌuÉ¥ÉÉlÉÇ""UÉaÉ²ãwÉqÉÉãWæûÈ AxÉqxÉ×¹Ç ÌuÉwÉrÉÌuÉ¥ÉÉlÉÇ"    –    the one that is not touched 
by rAga, dvESha and mOha. 

 

What is real happiness?  

Sanatkumara’s answer takes us to philosophy. 

 

Thus this closure begins another perspective! 

 

xÉuÉãï§É xÉÑÎZÉlÉxxÉliÉÑ xÉuÉãï xÉliÉÑ ÌlÉUÉqÉrÉÉÈ, xÉuÉãï pÉSìÉÍhÉ mÉzrÉliÉÑ, qÉÉ MüÍ¶ÉSè SÒÈZÉqÉÉmlÉÑrÉÉiÉç |xÉuÉãï§É xÉÑÎZÉlÉxxÉliÉÑ xÉuÉãï xÉliÉÑ ÌlÉUÉqÉrÉÉÈ, xÉuÉãï pÉSìÉÍhÉ mÉzrÉliÉÑ, qÉÉ MüÍ¶ÉSè SÒÈZÉqÉÉmlÉÑrÉÉiÉç |xÉuÉãï§É xÉÑÎZÉlÉxxÉliÉÑ xÉuÉãï xÉliÉÑ ÌlÉUÉqÉrÉÉÈ, xÉuÉãï pÉSìÉÍhÉ mÉzrÉliÉÑ, qÉÉ MüÍ¶ÉSè SÒÈZÉqÉÉmlÉÑrÉÉiÉç |xÉuÉãï§É xÉÑÎZÉlÉxxÉliÉÑ xÉuÉãï xÉliÉÑ ÌlÉUÉqÉrÉÉÈ, xÉuÉãï pÉSìÉÍhÉ mÉzrÉliÉÑ, qÉÉ MüÍ¶ÉSè SÒÈZÉqÉÉmlÉÑrÉÉiÉç |    
 

AÉãÇ zÉÉÎliÉ zzÉÉÎliÉ zzÉÉÎliÉÈAÉãÇ zÉÉÎliÉ zzÉÉÎliÉ zzÉÉÎliÉÈAÉãÇ zÉÉÎliÉ zzÉÉÎliÉ zzÉÉÎliÉÈAÉãÇ zÉÉÎliÉ zzÉÉÎliÉ zzÉÉÎliÉÈ    
 


